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Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, diirfen
die Pumpe nicht benutzen!

Verwendungszweck
Tauchmotor-Kreiselpumpe, Motor komplett in Epoxy-Harz eingegossen.

Die Pumpen sind vorgesehen fiir den Einsatz in Wasser, wie z.B.:
Gartenteich, Fischteich, Springbrunnen, Terrassenbrunnen, Zimmer-
springbrunnen, zum Betrieb von Filteranlagen, Bachldufen usw., sowie
zur Wasserbeliftung und Umwalzung.

Verwendung in oder an Schwimmbecken nicht zulassig!
Technische Daten entnehmen Sie bitte dem Typenschild.

SicherheitsmaBnahmen

- Achtung! Benutzung in Gartenteichen und deren Schutzbereich
nur zulassig, wenn die Installation den gultigen Vorschriften entspricht.
Bitte wenden Sie sich an den Elektrofachmann.

- Vor Gebrauch: NetzanschluBleitung und Stecker auf Beschadigungen
prufen.

- Netzspannung und Stromart missen mit den Angaben auf dem
Typenschild Ubereinstimmen.

- Die Pumpe darf nur iiber einen Fehlerstromschutzschalter
(FI-Schalter, 30mA) an einer ordnungsgemaBen Schutzkontakt-
steckdose angeschlossen werden.

- AnschluBsteckdose im wassergeschutzten Bereich und mind. 2 m
vom Teichrand entfernt anbringen (siehe Abb. 1+2).

- Netzstecker stets vor Feuchtigkeit schitzen.

- Vor jeder Arbeit an Pumpe, Brunnen oder Teich Netzstecker
ziehen.

Die Pumpe darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen
im Wasser aufhalten! (Pumpe vom Stromnetz trennen).

- Wichtig! Bei Beschadigungen der NetzanschluBleitung oder des
Motorgehéuses ist die Pumpe unbrauchbar. Eine Reparatur ist nicht
moglich, da die AnschluBleitung fest im Motorgehduse vergossen ist.

- Pumpe niemals an der NetzanschluBleitung aufhédngen oder
transportieren.

- Pumpe nur im Wasser betreiben!
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Inbetriebnahme (siehe Abb. 1 - 3)
< Wichtig! Die Pumpe darf nicht ,trocken“ laufen.
D Schaden am Gerat sind dann nicht ausgeschlossen.
- Tauchen Sie die Pumpe komplett in lhren Teich.
Dabei dringt Wasser in den Pumpenkdrper.
Fir den Unterwasserbetrieb ist ein Wasserstand von ca. 12 cm
erforderlich, damit die Pumpe keine Luft ansaugt.
Die Wassertemperatur darf 35°C nicht Uberschreiten.
Die Pumpe muB vor Frost geschiitzt werden.
Sie kénnen die Pumpe durch Einstecken des Netzsteckers in die
Steckdose einschalten.
Um ein unnétiges Verschmutzen zu vermeiden, stellen Sie die Pumpe
oberhalb der Schlammablagerungen, fest und waagerecht (Steinplatte),
in Ihrem Teich auf!
Sie kdnnen an den Gewindeanschlissen der Pumpe Zubehor
anschliessen.
Beim Betrieb mit Springbrunnendiisen muB3 die Pumpe fest und
waagerecht stehen (Steinplatte).
Sie kdnnen die gewlinschte Férdermenge durch Verdrehen des Reglers
einstellen. Siehe Abb. 3
- Um ein Verstopfen der Springbrunnendiisen zu vermeiden, sollten
Sie den mitgelieferten Filterschwamm einsetzen.

Demontieren / Montieren (siehe Abb. 4 - 7)
. SicherheitsmaBnahmen beachten.
Pumpe vom Stromnetz trennen!
Driicken Sie seitlich auf die Filterkappe (1) und ziehen diese von der
Pumpe (8).
Ziehen Sie den Filterschwamm (2) vom Regler/Einlaufdeckel (3/4).
Ziehen Sie den Regler (3) vom Einlaufdeckel (4).
Verdrehen Sie den Einlaufdeckel (4) entgegen dem Uhrzeigersinn
um ca. 20°.
Ziehen Sie den Einlaufdeckel (4) aus der Pumpe (8).
Ziehen Sie den Rotor kpl. (5) aus der Pumpe (8).
Die Achse des Rotors (5) steckt in der Pumpe (8) und im Einlauf-
deckel (4) in zwei Gummilagern.
Der Rotor kpl. (5) 1aBt sich auf der Achse drehen.
Reinigen Sie alle Teile bitte nur mit klarem Wasser, so daB sie sich
leicht bewegen lassen.
Keine scharfkantigen Gegenstande zu Hilfe nehmen.
10. Montieren kénnen Sie die Pumpe wie folgt:
10.1. Rotor kpl. (5) in die Pumpe (8) stecken.
Bitte achten Sie auf den korrekten Sitz der Gummilager in der
Pumpe (8) und im Einlaufdeckel (4).
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10.2. Einlaufdeckel (4) verdreht in die Pumpe (8) stecken und im
Uhrzeigersinn bis Anschlag drehen.

10.3. Regler (3) in entsprechender Stellung auf den Einlaufdeckel (4)
schieben.

10.4. Filterschwamm (2) auf den Regler/Einlaufdeckel (3/4) stecken.

10.5. Filterkappe (1) in die Pumpe (8) stecken.

Fur einen einwandfreien Betrieb wiederholen Sie diesen Vorgang je nach
Verschmutzung und Betriebsdauer.

Wartung

Um die Lebensdauer lhrer Pumpe deutlich zu verlangern und die einwand-
freie Funktion sicherzustellen, empfehlen wir eine regelméBige Wartung
und Reinigung.

Mit wenigen Handgriffen kann jeder Anwender alle Wartungsarbeiten
problemlos durchfiihren, siehe Demontieren / Montieren.

Wartungsintervalle

- Am Anfang kontrollieren Sie die ordnungsgemaBe Funktion lhrer Pumpe
jeden Tag und reinigen ggf. die Filter.

- Die Zeitabstande fur die nétigen Wartungsarbeiten (komplett reinigen)
richten sich stark nach der Teichwasserverschmutzung.
Wahlen Sie spater die Zeitabstande entsprechend.

Sollten Sie bei der Wartung Defekte oder VerschleiB3 feststellen, ersetzen

Sie die entsprechenden Teile. Siehe Ersatzteilbestellung.

Winter - Wartung

Schiitzen Sie lhre Pumpe vor Frost!

Nehmen Sie die Pumpe im Herbst aus lhrem Gartenteich.
Reinigen Sie die Pumpe komplett gemaB Anleitung.

Lagern Sie die Pumpe Uber Winter in einem frostsicheren Raum.




Ersatzteilbestellung
Bitte geben Sie flr die Bestellung Benennung, Pumpen-Type und
Art.-Nr. aus folgender Tabelle an (siehe auch Abb. 7).

1 Filterkappe vorn M 500, M 800, M 1100 168/009077

2  Filterschwamm M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Regler/Einlaufdeckel M 500, M 800, M 1100 168/009076

5 Rotor kpl. M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092

6 Filterkappe hinten M 500, M 800, M 1100 168/009078

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sie haben auf diese Pumpe einen Garantieanspruch fir die Dauer von 36
Monaten, welcher am Tag der Lieferung beginnt. Hierfir gilt als Nachweis
der Kaufbeleg. Schaden, die auf Material- oder Verarbei-

tungsfehlern beruhen, reparieren wir innerhalb unserer Garantiezeit kos-
tenlos oder ersetzen die beschadigten Teile, jeweils nach unserer Wahl.
Schaden, die durch Einbau- und Bedienungsfehler, Kalkablage-

rungen, mangelnde Pflege, Frosteinwirkung, normalem Verschlei oder
unsachgemaBen Reperaturversuchen entstanden sind, fallen nicht unter
diese Garantie. Bei Verdnderungen an der Pumpe, z.B. abschneiden der

NetzanschluBleitung oder des Netzsteckers, erlischt der Garantieanspruch.

Fur Folgeschaden, die durch Ausfall der Pumpe oder unsachgemaBen
Betrieb entstehen, haften wir nicht. Im Garantiefall senden Sie uns bitte
die Pumpe mit dem Kaufnachweis tber Ihren Fachhéandler, bei dem Sie die
Pumpe gekauft haben, kostenfrei zu.

Entsorgungs-Hinweis

Entsorgung von Elektrogeraten durch Benutzer in privaten Haushalten in
der EU

Das Produkt darf nicht zusammen mit dem Restmdill entsorgt werden,
sondern muss einer getrennten Sammlung zugefiihrt werden. Es liegt in
Ihrer Verantwortung, das Gerét an einer entsprechenden Stelle zur Ent-
sorgung und Wiederverwertung abzugeben und damit zum Umweltschutz
beizutragen. Nahere Informationen Uber lhre zustdndigen kommunalen
Sammelstellen erhalten Sie bei den 6rtlichen Behorden.

Personen die niet bekend zijn met de gebruiksvoorschriften mogen
geen gebruik maken van de pomp!

Toepassing
Dompel-circulatiepomp met een motor compleet in kunsthars ingegoten.

De pompen zijn gemaakt voor het gebruik in water, zoals:

vijver met en zonder vissen, fonteinen, waterpartijen op het terras,
kamerfonteinen, voor het verpompen van vervuild water naar filters,
beeklopen enz. en ook voor waterbeluchting en circulatie.

Gebruik in zwembaden is niet toegestaan!
Aanvullende technische gegevens kunt u op het type plaatje vinden.

Veiligheidsmaatregelen

- Let op! Uw electrische installatie dient te voldoen aan de algemeen
geldende voorschriften, gebruik van de pomp is anders niet toegestaan.
Informeer eventueel bij uw elektro-installateur.

- Voor gebruik: kabel en stekker kontroleren op eventuele beschadigingen.

- Netspanning moet overeenkomen met de aangegeven netspanning op
het type plaatje.

- De pomp mag alleen aagesloten worden op een geaarde kontakt-
doos en electrische installatie met aardlekschakelaar (30mA).

- De kontaktdoos dient beschermd tegen vocht en water aangebracht te
zijn en moet minimaal 2 mtr. van de rand van het water verwijderd zijn
(zie afb.1 + 2).

- Houdt de stekker vochtuvrij.

- Bij werkzaamheden aan de pomp of de vijver zult u de pomp uit
moeten schakelen door de stekker uit de kontaktdoos te halen.
De pomp mag niet gebruik worden als er zich personen in het
water bevinden! (Stekker dient uit het stopkontakt gehaald te
worden).

- Belangrijk! Wanneer de kabel/stekker of het motorhuis beschadigd
is mag de pomp niet meer gebruikt worden.

Reparatie is niet meer mogelijk, omdat de kabel vergoten is in het
motorhuis.

- Verplaats of houdt de pomp nooit vast aan de kabel.

- De pomp, alleen kompleet ondergedompeld, in water gebruiken!
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Ingebruikname (zie afb.1 - 3)

< Belangrijk! De pomp mag niet drooglopen.

D Schade aan de pomp is hierdoor niet uit te sluiten.

- Zet uw pomp in het water waardoor deze zich met water kan vullen.

- Zorg voor een waterdiepte van minimaal 12 cm zodat de pomp geen
lucht kan aanzuigen.

- De maximale watertemperatuur mag 35°C bedragen.

- Voorkom invriezen van de pomp.

- Zet de pomp in werking door de stekker in het stopkontakt te steken.

- Om een snelle vervuiling van het filter te voorkomen zet u pomp niet op
de bodem van de vijver, maar plaatst u de pomp op een sokkel boven de
vuillaag in de vijver.

- Aan de perszijde, 1/2” binnendraad, van de pomp kunnen accessoires
aangesloten worden.

- Bij gebruik van sproeikoppen moet u er voor zorgen dat de pomp stevig
en waterpas staat.

- Het gewenste watervolumen kan worden geregeld, door de regelaar te
verdraaien. Zie afb. 3.

- Om verstoppingen van sproeikoppen te voorkomen, is het raadzaam
omde meegeleverde filterspons te gebruiken.



Demonteren / Monteren (zie afb. 4 - 7)

Let op de veiligheidsmaatregelen.

Stekker uit het stopcontact halen!

Druk de filterkap (1) aan de zijkanten zover in dat deze van de pomp
gehaald kan worden.

Haal het filterspons (2) van de regelaar/pomphuisdeksel (3/4).

Trek de regelaar (3) van het pomphuisdeksel (4).

Draai het pomphuisdeksel (4) tegen de klokdraairichting (20°) .

Trek het pomphuisdeksel (4) uit de pomp (8).

De rotor (5) kan uit de pomp (8) genomen worden. De as van de
rotor (5) ligt in de pomp (8) en het pomphuisdeksel (4) in twee rubber
doppen.

De rotor (5) kan los van de as gedraaid worden.

Reinig alle afzonderlijke delen met schoon water, zodat alle delen weer
makkelijk bewegen.

Geen scherpe middelen gebruik, om beschadigingen te voorkomen.
10. Monteren van de pomp gaat als volgt.
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10.1. Rotor (5) in de pomp (8) steken. Let er op dat de rubber
doppen goed gepaatst zijn.

10.2. Pomphuisdeksel (4) op de pomp (8) draaien (met de
klokdraairichting mee), tot de aanslag.

10.8. Regelaar (3) op pomphuisdeksel (4) plaatsen.

10.4. Filterspons (2) op regelaar/pomphuisdeksel (3/4) schuiven.

10.5. Filterhuis (1) op pomp (8) schuiven.

Voor een lange levensduur herhaalt u dit onderhoud regelmatig, na
vervuiling of een langere ingebruikname.

Onderhoud

Om de levensduur van uw pomp te verlengen en een probleemloos
gebruik te garanderen, is het belangrijk om regelmatig de pomp te
onderhouden en te reinigen.

Het is zeer eenvoudig om alle onderhoudswerkzaamheden af te
handelen, kijk hiervoor naar hoofdstuk Demonteren / monteren.

Onderhoudspunten

- Bij het in gebruik nemen van de pomp elke dag het functioneren van de
pomp controleren en wanneer nodig het filter reinigen.

- Het aantal keren dat de pomp moet worden onderhouden (kompleet
reinigen) is afhankelijk van de vervuiling van het vijverwater.
Bepaal later zelf het aantal benodigde onderhoudsbeurten.

Wanneer er bij onderhoud defecte of versleten onderdelen worden

vastgesteld moeten deze vervangen worden voor de desbetreffende

onderdelen. Zie hiervoor de vervangingsonderdelen bestellijst.

Winterperiode

Bescherm uw pomp tegen invriezen bij vorst!

Haal de pomp uit het water voor de vorstperiode.

Reinig de pomp zoals beschreven bij onderhoud.

Bewaar de pomp in emmer met schoon water op een vorstvrije plaats.

Vervangingsonderdelen bestellijst
Geef bij bestellingen het pomptype, het onderdeelnr. en de benaming op.
(zie afb. 7).

Pos.Omschrijving Pomp - Type Art.Nr.

1 Filterhuis M 500, M 800, M 1100 168/009077

2 Filterspons M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Regelaar/ M 500, M 800, M 1100 168/009076

pomphuisdeksel

4 Rotor M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092

6  Filterhuis achterzijde M 500, M 800, M 1100 168/009078

GARANTIEVOORWAARDEN

Op de pomp wordt 36 maanden garantie verleend welke ingaat op het
moment van aankoop. U dient hiervoor de aankoopbon als bewijs te
bewaren. Schade aan de pomp binnen de garantietermijn, ontstaan door
een produktie en/of materiaalfout, wordt kosteloos hersteld. Schade die is
ontstaan door; inbouwen bedieningsfouten. Kalkaanslag, te weinig
onderhoud, bevriezing, normale slijtage of ondeskundige reparaties, vallen
niet onder deze garantieaanspraak.

Bij veranderingen aan de pomp, zoals het inkorten van de stroomkabel of
het afknippen van de stekker, vervalt de aanspraak op garantie.

MeBner is niet aansprakelijk voor de gevolgschade die is ontstaan door het
uitvallen of het verkeerd gebruiken van de pomp. Stuur bij reparatie altijd
uw garantieformulier en aankoopbon mee.

Het verwijderen en de afvalopslag van

Elektrische apparaten die in het huishouden zijn gebruikt, dienen volgens
EU-richtlijnen verwijderd te worden.

Het produkt mag niet samen met het andere normale afval verwijderd
worden, maar dient apart verzameld te worden. Het is gescheiden afval.
Het is uw eigen verantwoordelijkheid dat het apparaat naar een speciaal
daarvoor bestemde afvalplaats wordt gebracht om op een
milieuvriendelijkere manier te worden verwijderd of te worden hergebruikt.
Meer informatie over lokale afvalverzamelpunten vindt u bij de gemeente
in uw gebied.



Please read these instructions thoroughly, before using the pump!

Use
Centrifugal pump for submersible usage with resin encapsulated motor.

psj(®)

The pump is suitable for use in water, e.g. for garden ponds, fountains,
terraced fountains, indoor fountains, in fish-ponds, for the operation of
filter systems, flowing brooks etc. as well as for circulating and oxygena-
ting water.

It is not allowed to use the pump in or on the side of swimming pools!

For all technical data please refer to the type plate.

Safety measures
- Caution! It may only be used in garden ponds and in their protection
area, if the electrical installations have been set up to comply with the

code's requirements. Please contact an electrician.

- Before use: Check whether mains connection and plug are intact.

- Mains voltage and type of current have to correspond to the data on the
type plate.

- The pump has to be connected to a regular safety plug socket
through a residual current device (RCD, 30 mA).

- The connection box should be located in a water-protected area.

It should be at least 2m away from the edge of the pond (see fig.1 + 2).

- Keep the plug dry!

- Pull out mains plug before starting to work on the pump, fountain or
pond.

It is not allowed to run the pump when people are inside the water
(disconnect the pump)!

- Important! When the mains connection or the motor housing are
damaged, the pump cannot be used anymore. It cannot be repaired
since the connection is cast into the motor housing.

- Do never hang up or transport the pump by the cable!

- The pump must be run submerged!

Start-up (see fig.1 - 3)
Important! Do not let the pump run dry.
This could cause damages to the appliance.

- Immerse the pump completely in your pond. This causes the pump body
to be filled with water.

- A water level of approx. 12 cm is required for submersible use in order to
prevent the pump from taking-in air.

- The water temperature should not exceed 35°C.

- Do not let the pump freeze in the wintertime.

- The pump is switched on by putting the plug in the socket.

- To prevent the pump becoming unnecessarily dirty, place it above the
mud in your pond, in a firm and horizontal position (on a brick)!

- A range of accessories may be fitted onto the threaded connection of the
pump.

- Running in conjunction with fountain jets, the pump should be positioned
firmly and horizontally (on a brick).

- Through rotation of the adjuster the desired flow rate may be set
(see fig. 3).

- To prevent the fountain jets becoming clogged, we recommend you
to fit the enclosed filter sponge.

Dlsmantllng / Assembly (see fig. 4 - 7)
Follow the safety measures.
Disconnect the pump!
Press together the filter cover (1) laterally and take it out of
the pump (8).
Separate the filter sponge (2) from the adjuster/lid (3/4).
Remove the adjuster (3) from the lid (4).
Turn the lid (4) counterclockwise through approx. 20° in the oppposite
direction to the stop.
Remove the lid (4) from the pump (8).
Remove the complete rotor (5) from the pump (8).
The shaft of the rotor (5) is mounted on two rubber bearings in the
pump (8) and in the lid (4).
The complete rotor (5) can be made to rotate on the shaft.
Clean all parts using clear water so that they may be moved very
easily.
Do avoid using any sharp instruments.
10. Re-assemble the pump as follows:
10.1. Replace complete rotor (5) in the pump (8).
Make sure the rubber bearings are seated correctly in
the pump (8) and the lid (4).
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10.2. Fit turned lid (4) onto the pump (8) and turn it clockwise until
stop.

10.3. Insert the adjuster (3) onto the lid (4) in the proper position.

10.4. Position the filter sponge (2) onto the adjuster/lid (3/4).

10.5. Place the filter cover (1) in the pump (8).

To ensure proper functioning, repeat the above procedure frequently
depending on clogging and working time.

Maintenance

In order to prolong the service life of your pump and to keep it in good
operating condition, it is recommended to carry out maintenance and
cleanup regularly.

This can be done by everyone, quickly and easily.

See ,Dismantling / Assembly*.

Servicing intervals

- In the beginning check performance of your pump every day.
If necessary, clean the filters.

- Since servicing intervals (complete cleanup) will vary depending on pond
pollution, repeat the periodic service to your pump in accordance with
the requirements given.

Should you determine that there are damaged or worn parts, do replace

them. See ,Spare parts*.

Winter / Pump care

Protect your pump from freezing-in!

Take the pump out of your pond in autumn.

Clean the pump completely following the outlined instructions.
During the winter months store the pump in a frost-resistant room.




Spare parts
For ordering spare parts, please indicate the pump type, the de
signation and the Art.-No. as per table below (see also fig. 7).

Iltem Designation Pump Type
Art-No.
1 Filter cover front M 500, M 800, M 1100 168/009077
2  Filter sponge M 500, M 800, M 1100 168/009075
3/4 Adjuster/Lid M 500, M 800, M 1100 168/009076
5 Rotor complete M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092
6  Filter cover back M 500, M 800, M 1100 168/009078

GUARANTEE CONDITIONS

This pump comes with a 36-month guarantee that is effective from

the date of delivery. The invoice will be the proof of the date. In case of
damages due to defects in material or manufacturing, we shall either do a
free repair during the guarantee period or replace the damaged part, the
choice being ours’.

Damages that occur due to installation and operating errors, lime deposits,
insufficient care, frost action, normal wear and tear or improper repair
attempts will not come under this guarantee. The guarantee will not be
valid in case of modifications to the pump, e.g. cutting off the line
connection or the line cord. We will not accept responsibility for
consequential damages resulting from breakdown of the pump or improper
operation.

When making use of the guarantee, please send us the pump, along with
the corresponding invoice, free of charge via the specialist dealer who sold
you the pump.

Waste disposal

Waste disposal of electronic devices by the user in private households of
the EU

It is not allowed to dispose the product along with the regular waste
diposal, instead it has to be collected separately. It is your responsibility to
dispose and recycle the device in a proper place and protect the environ-
ment through this. More information, where to dispose your devices can be
obtained at the local departments.
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Il est nécessaire de lire attentivement ce mode d‘emploi avant
d‘utiliser la pompe!

But d‘utilisation
Cette pompe centrifuge type ,immergé“ est livrée avec un moteur
compléetement coulé en résine synthétique.

La pompe est congue pour I‘utilisation dans I‘eau, p.ex. dans les étangs
de jardin, pour les fontaines, les fontaines de terrasse, les fontaines
d‘intérieur, dans les viviers, pour alimenter un systéme de filtration, des
ruisseaux etc. ainsi que pour la ventilation et la circulation d‘eau.

Il n‘est pas permis d‘utiliser la pompe dans ou auprés des piscines!
Quant aux données techniques voir la plague caractéristique.

Instructions de sécurité

- Attention! La pompe peut étre utilisée dans les étangs de jardin et dans
leur zone de protection seulement si les installations électriques sont
conformes aux régles de I‘art. Veuillez consulter un électricien.

Avant I‘emploi: L‘alimentation sur le secteur et la fiche de prise de
courant sont a controler.

La tension du réseau et la nature du courant doivent répondre aux
données indiquées sur la plaque caractéristique.

Le branchement de la pompe a la prise de courant de sécurité doit
se faire a I‘aide d‘un disjoncteur de protection contre les courants
de fuite (RCD, 30 mA).

La prise de courant doit étre placée dans une zone protégée contre
I‘eau. Elle doit étre & au moins 2 m du bord de I‘étang (voir fig. 1 + 2).
La fiche de prise de courant est a préserver de I‘humidité.

- Avant de travailler sur la pompe, la fontaine ou dans I‘étang, il faut
retirer la fiche de prise de courant. Il est interdit de faire marcher la
pompe quand une personne se trouve dans I‘eau (débrancher la
pompe).

Important! Si I‘alimentation sur le secteur ou le carter de moteur soient
endommagés, la pompe n‘est plus utilisable. Une réparation n‘est pas
possible parce que le cable d‘alimentation est coulé dans le carter de
moteur.

- N'utilisez jamais le cable pour accrocher ou pour tansporter la pompe.
- La pompe doit étre utilisée uniquement en position submersible!

Mise en marche (voir fig. 1 - 3)

Important! La pompe ne doit pas tourner a sec ce qui

entrainerait des dégats a I‘appareil.

- Immerger la pompe complétement dans votre étang afin de remplir le
corps de pompe de |‘eau.

- Pour le cas d‘un fonctionnement dans I‘eau, il faut approximativement
12 cm d‘eau afin d‘éviter que la pompe attire I‘air.

- La température de I‘eau ne doit pas étre supérieure a 35°C.

- La pompe doit étre protégée contre le gel.

- Vous pouvez brancher la pompe en introduisant la fiche dans la prise de
courant.

- Pour éviter tout encrassement inutile, placez la pompe au-dessus des
dépobts boueux dans votre étang, de fagon stable et horizontale (sur une
dalle)!

- Vous pouvez connecter des accessoires aux raccords filetés de la
pompe.

- En fonctionnant avec un ajutage, la pompe doit étre installée sur une
place stable et en position horizontale (sur une dalle).

- Vous pouvez ajuster le débit en tournant le régleur. Voir fig. 3.

- Pour éviter de colmater les ajutages de fontaine, veuillez installer
I‘éponge filtrante ci-jointe.



Demontage / Montage (voir fig. 4 - 7)
Suivre les instructions de sécurité.
Débrancher la pompe!
Presser le chapeau de filtre (1) latéralement et le séparer de la
pompe (8).
Sortir I'éponge filtrante (2) du régleur/couvercle (3/4).
Séparer le régleur (3) du couvercle (4).
Tourner le couvercle (4) d‘env. 20° en sens inverse des aiguilles d‘une
montre, a |‘opposite de I‘arrét.
Retirer le couvercle (4) de la pompe (8).
Retirer le rotor complet (5) de la pompe (8).
L‘axe du rotor (5) est logé dans la pompe (8) et dans le couvercle (4),
monté en deux paliers en caoutchouc.
Le rotor complet (5) tourne sur I‘axe.
Nettoyer tous les éléments soigneusement a I‘eau claire de maniere
que I‘on puisse les tourner aisément.
Ne jamais utiliser des instruments a aréte vive.
10. Remonter la pompe selon les indications suivantes:
10.1. Placer le rotor complet (5) dans la pompe (8).
Assurer |‘ajustement trés précis des paliers en caoutchouc
dans la pompe (8) et dans le couvercle (4).

N
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10.2. Placer le couvercle (4), en position tournée, dans la pompe (8)
et le tourner dans le sens des aiguilles d‘une montre jusqu‘a
|arrét.

10.3. Insérer le régleur (3), en position adéquate, dans le
couvercle (4).

10.4. Placer I‘éponge filtrante (2) sur le régleur/couvercle (3/4).

10.5. Mettre le chapeau de filtre (1) dans la pompe (8).

Pour assurer un bon fonctionnement, il faut effectuer les opérations
ci-dessus fréquemment selon I‘encrassement et la durée de marche.

Entretien

Pour prolonger la vie de votre pompe et pour assurer le bon
fonctionnement, il est recommandé d‘effectuer les opérations de
maintenance et le nettoyage régulierement.

L‘entretien est rendu tres simple et rapide. Il peut étre réalisé aisément par
tout utilisateur. Voir ,Démontage / Montage“.

Intervalles de service

- Tout au début veuillez vérifier le bon fonctionnement de votre pompe
chaque jour. Le cas échéant, nettoyez les filtres.

- Etant donné que les intervalles de service (nettoyage complet) varient en
fonction de la pollution de I‘eau, il vous suffira d‘effectuer le nettoyage de
votre pompe, plus au moins fréquent, suivant les besoins.

Si vous constatez qu‘il y a des piéces défectueuses ou du matériel

déterioré par |‘usage, veuillez les remplacer. Voir ,Commande de piéces de

rechange”.

Hiver / Entretien

Protéger votre pompe contre le gel!

En automne, veuillez sortir la pompe de votre étang.

La nettoyer compléetement selon les instructions mentionnées ci-dessus.
Pendant I'hiver, entreposez la pompe dans un local O I'abri du gel.
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Commande de piéces de rechange

Pour commander vos piéces de rechange, veuillez indiquer le type de
pompe, la désignation et Art.-N° figurant sur la table ci-dessous

(voir aussi fig. 7).

N°  Désignation Type de pompe Art-No.
1 Chapeau de M 500, M 800, M 1100 168/009077
filtre avant

2 Eponge filtrante M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Régleur/Couvcercle M 500, M 800, M 1100 168/009076

5 Rotor cplt. M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092

6 Chapeau de M 500, M 800, M 1100 168/009078

filtre arriére

CONDITIONS DE GARANTIE

Cette pompe est garantie pendant une période de 36 mois a compter de
sa date de livraison, conformément au justificatif d’achat. Les dommages
dus a des vices de fabrication ou de matiére sont réparés gratuitement
pendant la période de garantie ou font I'objet d’un remplacement des
piéces endommagées, é notre convenance.

Les dommages dus a une erreur de montage ou d’utilisation, a des dépbts
calcaires, au manque d’entretien, au gel, a I'usure normale ou a des
tentatives de réparation impropres ne sont pas couverts par la garantie.
Toute modification effectuée sur la pompe, telle que le découpage du
cable de raccordement au réseau ou de la fiche de secteur, entraine
I’annulation de la garantie.

Nous rejetons toute responsabilité pour des dommages consécutifs a une
panne de la pompe ou a une utilisation impropre.

En cas de recours a la garantie, veuillez nous retourner la pompe ainsi que
le justificatif d’achat par I'intermédiaire de votre revendeur spécialisé o
vous avez acheté la pompe (sans frais pour vous).

Elimination des déchets

Elimination des appareils électriques usagés au sein des ménages privés
de I'Union Européenne

Ce produit ne peut étre ajouté aux déchets ordinaires et doit étre éliminé
séparément. Il est de votre responsabilité de porter I'appareil a la décharge
correspondante afin qu’il soit éliminé et/ou recyclé dans le respect de
I’environnement. Pour plus d’informations et pour connaitre I’emplacement
de la décharge correspondante, veuillez vous adresser a votre mairie.
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iSirvanse estudiar con mucho cuidado estas instrucciones de servicio
antes de trabajar con la bomba!
Uso
Esta es una bomba centrifuga-submersible dotada con motor encapsulado
con resinas expoxicas.

La bomba esta concebida para apliacaciones en agua, como p.e. para
fuentes, fuentes de terraza, fuentes interiores, viveros, para alimentar
sistemas de filtracién, arroyos etc. asi como para la aireacién de agua y
para la circulacion.

Se prohibe utilizar la bomba en o junto a las piscinas!

iReferente a los detalles técnicos sirvanse consultar la placa indicadora
de caracteristicas!

Medidas de seguridad
- Atencion! Esté apropiada para los estanques de jardin y sus zonas de
proteccién solamente si las instalaciones eléctricas responden a los
requisitos impuestos. Sirvanse consultar un electricista.

Antes de alguna manutencion, sirvanse controlar la conexién alared y la
clavija de enchufe.
La tension de la red y la clase de corriente deben estar en conformidad
con las especificaciones mencionadas en la placa indicadora
de caracteristicas.
- La bomba debe ser conectada a una caja de contacto de puesta a
tierra adecuada mediante un sistema protector contra corriente de
fuga (RCD, 30mA).
La caja de contacto debe colocarse en una zona protegida contra agua.
La distancia entre la caja y el borde del estanque ha de ser por lo menos
2 m (véase fig. 1 + 2).
Se tiene que proteger la clavija de enchufe siempre contra humedad.
- Antes de trabajar con la bomba, fuente o estanque se tiene que
desenchufar la clavija.
Se prohibe utilizar la bomba cuando personas estan en el agua
(desconectar la bomba).
Importante! En caso de que se causen dafios en la conexién a la red o
en el carter de motor, la bomba esté inutilizable. Una reparacién no es
posible puesto que el cable de alimentacién esta colocado firmemente
en el carter de motor.
No sospender o transportar la bomba por el cable de alimentacion.
iLa bomba debe utilizarse sélo para aplicacion sumergible!

Puesta en marcha (véase fig. 1 - 3)
Importante! La bomba no debe funcionar ,en seco“ para evitar
daios en el motor.

- La bomba debe sumergirse totalmente en el estanque permitiendo que
el carter de bomba va inundandose.

- Para un funcionamiento sumersible se necesita un nivel de agua de
12 cm aproximadamente afin de que la bomba no aspire aire alguno.

- La temperatura de agua no debe ser mas alta que 35°C.

- Hay que proteger la bomba contra la helada.

- Se puede poner en marcha la bomba insertando la clavija de enchufe en
la caja de contacto.

- Para evitar un ensuciamiento inutil, la bomba debe colocarse por encima
del fango de su estanque, en posicién firme y horizontal (sobre una losa)!

- Se puede conectar varios accesorios a los racores conexion de la
bomba.

- Funcionando con toberas, la bomba debe colocarse firmemente y en
posicion horizontal (sobre una losa).

- Se puede ajustar el caudal girando el regulador. Véase fig. 3.

- Para evitar el ensuciamiento de las toberas, les recomendamos
instalar la esponja filtrante adjunta.
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Desmontaje / Montaje (véase fig. 4 - 7)
. Sirvanse seguir las medidas de seguridad.
iDesconectar la bomba!
Apretar la cubierta del filtro (1) lateralmente para retirarla de la
bomba (8).
Retirar la esponija filtrante (2) del regulador/de la tapa (3/4).
Separar el regulador (3) de la tapa (4).
Girar la tapa (4) de 20° en sentido contrario a las agujas del reloj
contra el tope.
Retirar la tapa (4) de la bomba (8).
Retirar el rotor completo (6) de la bomba (8).
El eje del rotor (5) esta alojado en la bomba (8) y en la tapa (4)
apoyado por dos cojinetes en caucho sintético.
8. El rotor completo (6) se vuelve en el eje.
9. Limpiar todas las partes con agua limpia de manera que se mue van
ligeramente. No utilizar instrumentos de arista viva.
10. Remontar la bomba como sigue:

»

No okl

10.1. Poner el rotor completo (5) en la bomba (8).
Atender a un ajuste muy preciso de los cojinetes en caucho
sintético.
10.2. Poner la tapa (4), en posicién girada, en la bomba (8) y girarla
hasta el tope en sentido de las agujas del reloj.
10.8. Insertar el regulador (3), en posicion adecuada, en la tapa (4).
10.4. Poner la esponja filtrante (2) en el regulador/en la tapa (4).
10.5. Poner la cubierta de filtro (1) en la bomba (8)

Para garantizar un funcionamiento éptimo, se tiene que repetir estas
operaciones segun la obturacién y el periodo de marcha.

Mantenimiento

Para prolongar la vida de la bomba y para asegurar el buen funcio-
namiento, les recomendamos efectuar el mantenimiento y la limpieza
periodicamente. La bomba permite un mantenimiento rapido y facil.
Todas las operaciones necesarias pueden realizarse sin problema alguno.
Véase ,Desmontaje / Montaje”.

Intervalos de mantenimiento

- Al pricipio se debe revisar la bomba diariamente para asegurar que
funciona bien. Si fuera necesario, hay que limpiar los filtros.

- Dado que la frecuencia de los trabajos de mantenimiento (limpieza
completa) depende generalmente del grado de ensuciamiento del agua,
basta repetirlos adaptandose a las necesidades.

Al notar que hay piezas defectuosas o desgastadas, se debe cambiarlas.

Véase ,Piezas de recambio“.

Invierno / Cuidado de la bomba

i Proteger su bomba contra la helada!

Retirar la bomba de su estanque en otofio.

Limpiar la bomba completamente segun las instrucciones.

Durante el invierno debera guardarse la bomba en un lugar protegido
contra las heladas.
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Piezas de recambio

Para pedir sus piezas de recambio, sirvanse indicar el tipo de bomba,
la denominacién y Art.-N° detallandose en la especificacion que sigue a
continuacion (véase fig. 7).

N°  Denominacion Tipo de bomba Art-No.

1 Cubierta de M 500, M 800, M 1100 168/009077
filtro delantera

2 Esponja filtrante M 500, M 800, M 1100 168/009075
3/4 Regulador/Tapa M 500, M 800, M 1100 168/009076
5 Rotor completo M 500 168/009070

M 800 168/009071

M 1100 168/009092
6 Cubierta de M 500, M 800, M 1100 168/009078

filtro trasera

CONDICIONES DE GARANTIA

Esta bomba esta garantizada por un periodo de 36 meses a partir

de la fecha de entrega. Como acreditacion servira el recibo de

compra. Durante el periodo de garantia podremos elegir entre

restituir o reparar gratuitamente las piezas defectuosas por defectos de
fabricacion o de material.

La garantia no cubre los dafios ocasionados por las siguientes

causas: uso incorrecto, errores de montaje, incrustaciones calcareas,
mantenimiento deficiente, acciones de heladas, desgaste normal

o intentos incorrectos de reparacién. La garantia desaparece si se
realiza algiin cambio en la bomba, como por ejemplo, cortar el cable de
conexion a la red o la clavija de alimentacion.

No respondemos de los dafos secundarios derivados de posibles averias
de la bomba o de su uso incorrecto.

En caso de que quieran utilizar el derecho de garantia deberan
enviarnos, a porte pagado, la bomba junto con el justificante de
compra mediante el distribuidor al que haya comprado el aparato.

Smaltimento

Smaltimento di strumenti elettrici attraverso utenti di nuclei privati nel’'UE
Il prodotto non pud essere smaltito con i rifiuti comuni, deve aver luogo
una raccolta differenziata. E Sua responsabilita che il prodotto venga
consegnato in un luogo dove possa essere smaltito e/o riciclato nel

rispetto dell’ambiente. Ulteriori informazioni sull’'ubicazione dei luoghi di
raccolta comunali sono disponibili presso le autorita locali.
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La pompa non deve essere utilizzata da personale che non abbia
familiarita con le presenti istruzioni per l'uso!
Scopo
Pompa centrifuga con motore sommerso, motore completamente fuso in
resina epossidica.

Queste pompe sono previste per I'utilizzo in acqua. Ad esempio in vasche
per giardini, vasche per i pesci, fontane a salto, fontane da terrazzo,
fontane a salto per interni, per I'azionamento di impianti di filtraggio,
ruscelletti e cos™ via, oltre che per la ventilazione e la circolazione d’acqua.

Non & consentito I'utilizzo in o su piscine!

| dati tecnici sono specificati nella targhetta.

Misure di sicurezza
- Attenzione! E consentito I'utilizzo in giardini e nelle relative zone di
sicurezza solo se I'installazione corrisponde alle normative vigenti.
Rivolgersi ad elettricisti professionisti.

Prima dell’'uso: verificare se i cavi di connessione di rete e la presa
sono danneggiati.
La tensione di rete e il tipo di corrente devono concordare con i dati
riportati sulla targhetta.
La pompa deve essere collegata ad una normale presa per
interruttore automatico solo mediante un interruttore di sicurezza
per correnti di guasto (interruttore Fl, 30mA).
Applicare la presa di entrata in una zona impermeabile e lontana almeno
2 m dal bordo della vasca (vedere fig. 1 + 2).
Proteggere sempre la spina di rete dall’umidita.
Prima di ogni intervento sulla pompa, sulle fontane o sulle vasche,
sfilare la spina di rete.
La pompa non deve essere azionata se vi sono persone all’interno
dell’acqua. (Staccare la pompa dalla rete elettrica).
Importante! In presenza di danneggiamenti del cavo di connessione
di rete o della carcassa del motore, la pompa diventa inutilizzabile.
Non ¢ possibile effettuare riparazioni in quanto il cavo di raccordo e fuso
nella carcassa del motore.
- Non trasportare o appendere la pompa al cavo di connessione di rete.
- Utilizzare la pompa solo in acqua!

Messa in funzione (vedere fig. 1 - 3)
Importante! La pompa non deve funzionare ,,a vuoto“, altrimenti
si potrebbero verificare danni al dispositivo.

Immergere la pompa completamente nella vasca, in modo che entri

acqua nel corpo della stessa.

Per I’'azionamento subacqueo & necessario un livello d’acqua di

circa 12 cm. affinché la pompa non aspiri aria.

La temperatura dell’acqua non deve superare i 35°C.

Proteggere la pompa dal gelo.

- Per azionare la pompa, collegare la spina di rete alla presa.

Per evitare di sporcarla inutilmente, riporre la pompa sopra i depositi di

fango in modo stabile e in posizione orizzontale(lastra di pietra) all’interno

della vasca.

- E possibile collegare accessori ai raccordi filettati della pompa.

- Durante I’'azionamento con ugelli per fontane a salto, la pompa deve
rimanere ferma e in posizione orizzontale (lastra di pietra).

- E possibile impostare la portata desiderata ruotando il regolatore.
Vedere Fig. 3.

- Per evitare un’ostruzione degli ugelli, &€ bene utilizzare la spugna
filtrante in dotazione.
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Smontaggio/montaggio (vedere figure 4 - 7)
. Prestare attenzione alle misure di sicurezza.
Staccare la pompa dall’alimentazione di rete!

2. Premere lateralmente sul cappuccio del filtro (1) ed estrarlo dalla

pompa (8).

Togliere la spugna del filtro (2) dal regolatore/coperchio

d’ingresso (3/4).

Togliere il regolatore (3) dal coperchio d’ingresso (4).

Ruotare il coperchio d’ingresso (4) in senso antiorario di circa 20°.

Togliere il coperchio d’ingresso (4) dalla pompa (8).

Togliere il rotore acc. (5) dalla pompa (8). L'asse del rotore (5) si

inserisce nella pompa (8) e nel coperchio d’ingresso (4) in due

cuscinetti di gomma.

8. llrotore acc. (5) ruota intorno all’asse.

9. Pulire tutte le parti solo con acqua pulita, in modo che possano

essere spostate facilmente. Non utilizzare oggetti affilati.

10. Per montare la pompa, attenersi alla seguente procedura:

10.1. Inserire il rotore acc. (5) nella pompa (8). Verificare il corretto
posizionamento dei cuscinetti di gomma all’interno della
pompa (8) e nel coperchio d’ingresso (4).

Nook

10.2. Inserire il coperchio d’ingresso (4) ruotato nella pompa (8) e
ruotare in senso orario fino all’arresto.

10.3. Spostare il regolatore (3) nella posizione corrispondente sul
coperchio d’ingresso (4).

10.4. Montare la spugna del filtro (2) sul regolatore/coperchio
d’ingresso (3/4).

10.5 Inserire il cappuccio del filtro (1) nella pompa (8).

Per un funzionamento corretto, ripetere questa procedura in funzione dello
sporco presente e del periodo di funzionamento.

Manutenzione

Per prolungare in modo sensibile la durata della pompa ed assicurarne un
funzionamento perfetto, si consiglia di effettuare una manutenzione e una
pulizia regolari.

Con pochi interventi, ogni utente & in grado di eseguire i lavori di manuten-
zione senza problemi; vedere a tale riguardo Smontaggio/montaggio.

Intervalli di manutenzione

- All’inizio controllare il corretto funzionamento della pompa giornalmente
e pulire il filtro, se necessario.

- Gliintervalli per gli interventi di manutenzione obbligatori (pulizia
completa) dipendono in larga misura dal grado di sporcizia dell’acqua
della vasca.

Scegliere gli intervalli in modo corrispondente.

Se durante la manutenzione si dovessero riscontrare difetti o usura,

sostituire le parti interessate. Vedere Ordini dei pezzi di ricambio.

Inverno - Manutenzione

Proteggere la pompa dal gelo.

Estrarre la pompa dalla vasca da giardino in autunno.

Pulire la pompa completamente in base alle istruzioni.

Durante i mesi invernali, conservare la pompa in un ambiente al riparo dal
gelo.
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Ordini dei pezzi di ricambio
Per ordinare indicare la denominazione, il tipo di pompa e il n. art.,
ricavandoli dalla tabella seguente (vedere anche fig. 7).

Pos.Denominazione Tipo di pompa N. art.
1 Cappuccio del M 500, M 800, M 1100 168/009077
filtro anteriore
2 Spugna filtrante M 500, M 800, M 1100 168/009075
3/4 Regolatore/Coperchio M 500, M 800, M 1100 168/009076
d’ingresso
5 Rotore acc. M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092
6  Cappuccio del M 500, M 800, M 1100 168/009078

filtro posteriore

CONDIZIONI DI GARANZI

La pompa € provvista di garanzia della durata di 36 mesi, a partire dalla
data di consegna attestata dalla fattura d‘acquisto. Eventuali danni
imputabili a difetti di materiale e di lavorazione verranno da noi riparati a
titolo gratuito durante il periodo di validitO della garanzia. A nostra
discrezione, potremmo in alternativa provvedere alla sostituzione delle
parti danneggiate.

| danni dovuti a errori di montaggio e di funzionamento, depositi di calcare,
manutenzione insufficiente, effetti del gelo, normale usura o tentativi di
riparazione non autorizzati non rientrano nelle condizioni di garanzia. In
caso di modifiche apportate alla pompa, ad esempio distacco del cavo di
allacciamento alla oppure della presa di rete, viene a decadere il diritto di
avvalersi della garanzia.

La ditta produttrice declina ogni responsabilita in merito a danni
consequenziali dovuti alla rottura della pompa o ad una sua messa in
funzione non appropriata.

Per operazioni in garanzia, & necessario inviare la pompa insieme alla
prova d‘acquisto attraverso il rivenditore presso cui € stato effettuato
|‘acquisto. Le spese sono a nostro carico.

Eliminacion

Eliminacion de aparatos eléctricos por parte de usuarios de casas
privadas dentro de la UE

El producto no debe de ser eliminado junto con la basura en general,

sino debe ser juntado por separado. Es de su responsabilidad entregar el
aparato en el lugar correspondiente para su eliminacién y su reciclado, y
con ello contribuir con el medio ambiente. Mayores informaciones acerca
de los lugares de recoleccién se pueden obtener en las autoridades de su
distrito.
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Por favor leia atentamente estas instrucoes antes de utilizar a bombal!

Uso
Bomba centrifuga para uso submersivel com motor em resina
encapsulado.

Esta bomba foi concebida para aplicagdes em agua, tais como lagos de
jardim, fontes, fontes em terragos, fontes interiores, viveiros de peixes,
para alimentar sistemas de filtragem, ribeiros, etc., assim como para a
oxigenacao e circulagédo da agua.

E proibido usar esta bomba em ou junto de piscinas!
Para detalhes técnicos consulte a placa indicadora das caracteristicas.

Medidas de seguranca

- Atencao! s6 ¢é apropriada para lagos de jardim e suas areas de
proteccao no caso das instalagdes eléctricas corresponderem aos
requisitos impostos. Deve consultar um electricista.

- Antes de usar, certifique-se que as ligagdes principais e a tomada
estdo intactas.

- A voltagem e o tipo de corrente devem estar em conformidade com as
especificagdes mencionadas na placa das caracteristicas.

- A bomba deve ser conectada a uma caixa de ligacao terra através
de um interruptor de proteccao (RCD, 30mA).

- A caixa de ligagéo deve situar-se numa zona protegida da agua.

A distancia entre a caixa e o bordo do lago tem de ser de pelo menos
2 m (ver figura 1 + 2).

- Proteja a tomada da humidade!

- Antes de se operar com a bomba, a fonte ou o lago, tem de se
desligar a tomada. E proibido trabalhar com a bomba quando estao
pessoas dentro de agua (desligar a bomba)!

- Importante! caso ocorram danos nas ligacdes ou na caixa da bomba,
esta ndo pode ser mais posta em funcionamento. Também néo ha
reparagao possivel, visto que o cabo de alimentagéo esta fixo a caixa da
bomba.

- Nao suspender ou transportar a bomba pelo seu cabo de alimentacao.

- A bomba so6 deve utilizar-se para aplicagdes submersiveis!

Arranque (ver figura 1 - 3)

Importante! A bomba nao deve funcionar em seco.

Caso contrario, poderia causar avarias no motor.

- Deve-se mergulhar totalmente a bomba no lago para que a caixa da
bomba se encha de agua.

- Para um funcionamento submersivel, exige-se um nivel de dgua de
aproximadamente 12 cm, para que a bomba néo aspire ar.

- A temperatura da agua nao deve exceder os 35°C.

- Ha também que proteger a bomba da geada.

- Coloca-se a bomba em funcionamento inserindo a tomada na caixa de
contacto.

- Para evitar que a bomba fique suja desnecessariamente, esta deve ser
colocada sobre o lodo do lago, numa posicéo firme e horizontal (sobre
um tijolo)!

- Vérios acessorios podem ser adaptados as roscas da bomba.

- Se estiver a funcionar em conjunto com jactos de fontes, a bomba deve
ser firmemente posicionada na horizontal (por ex. sobre um tijolo).

- Pode-se ajustar o caudal girando o regulador (ver figura 3).

- Para evitar obstrucoes nos jactos da fonte, recomenda-se a
instalacao da esponja de filtragem anexa.
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Desmontagem / Armazenamento (ver figuras 4 - 7)
. Siga as instrugdes de seguranga.
Desligue a bomba!

2. Pressione o topo da protecgao do filtro (1) e retire a bomba (8).

3. Retire a esponja filtrante (2) do regulador/tampa (3/4).

4. Separe o regulador (3) da tampa (4).

5. Desenrosque a tampa (4) a 20° no sentido contrario aos ponteiros
de um relogio.

6. Remova a tampa (4) da bomba (8).

7. Remova o motor (6) da bomba (8). O eixo do motor esté apoiado
em dois suportes de borracha na bomba (8) e na tampa (4).

8. O motor (5) pode ser fabricado de modo a rodar no eixo.

9. Limpe todas as pegas com agua limpa, de maneira a que estas
se movam com facilidade. N&o utilizar instrumentos com arestas
afiadas.

10. Volte a montar a bomba, tal como se explica a seguir:

10.1. Coloque o motor (5) na bomba (8). Certifique-se que os

suportes de borracha esté@o correctamente colocados na
bomba (8) e na tampa (4).

10.2. Coloque a tampa (4) na bomba e rosque-a até ao limite,

no sentido dos ponteiros de um relégio-

10.3. Insira adequadamente o regulador (3) na tampa (4).

10.4. Reponha a esponja filtrante (2) no regulador/na tampa (3/4).

10.5. Encaixe a proteccao do filtro (1) na bomba (8).

Para assegurar um desempenho 6ptimo, repita estas operagdes tendo em
conta a frequéncia das obstrugcdes e o tempo de funcionamento.

Manutencao

Para prolongar a vida util da sua bomba e manté-la em boas condicdes
de funcionamento, recomendam-se ac¢des de manutencao e limpeza
regulares.

Estas podem ser efectuadas por qualquer pessoa de uma forma facil e
rapida. Consultar ,Desmontagem / Armazenamento®.

Intervalos de manutencao

- No inicio controle o desempenho da sua bomba todos os dias.
Limpe os filtros se necessario.

- Depois de alguns intervalos, a limpeza completa varia conforme a
poluicéo do lago, mas aconselha-se uma manutencao perodica, de
acordo com as instrugdes apresentadas.

Se suspeitar que algumas pegas estéo gastas ou danificadas, substituaas

rapidamente. Veja ,Pecas de substituicdo*.

Cuidados a ter com a bomba no Inverno

Proteja a bomba da geada!

Retire a bomba do lago no Outono.

Limpar perfeitamente a bomba e guarda-la num lugar protegido da geada.
durante os meses de Inverno.
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Pecas de substituicao

Para encomendar pecas de substituicao, queira indicar o tipo, a
designacéo e o numero do artigo de acordo com a tabela apresentada de
seguida (ver também figuras 7).

Iltem Designacéo Tipo de bomba Artigo n.°

1 Protecgéo dianteira M 500, M 800, M 1100 168/009077
do filtro

2 Esponja filtrante M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Regulador / tampa M 500, M 800, M 1100 168/009076

5 Turbina M 500 168/009070

M 800 168/009071

M 1100 168/009092

6 Protecgéo traseira M 500, M 800, M 1100 168/009078
do filtro

CONDIGOES DE GARANTIA

Esta bomba é garantida por um periodo de 36 meses a partir da data de
compra. A factura sera exigida como prova. Em caso de avarias
resultantes de defeitos de material ou de fabrico dentro do periodo de
garantia, ficara ao nosso encargo quer a reparacao gratuita da pega, quer
a sua substituigdo, ficando esta decisdo ao nosso critério.

Quaisquer avarias resultantes de uma ma instalagao, de um manuseamen-
to incorrecto, de acumulag<eth>es de lodo, de cuidado insuficiente, da
accao do gelo, do desgaste normal ou de tentativas de reparagéo
impréprias por parte de terceiros, ndo sdo cobertas por esta garantia.
Esta garantia também nao é valida caso hajam modificag<eth>es na
bomba, como por exemplo cortes nos cabos das ligag<eth>es. Nao nos
responsabilizamos por quaisquer danos ou consequéncias resultantes da
avaria da bomba ou da sua utilizagao imprépria.

Quando desejar fazer uso da garantia, remeta-nos através do nosso
distribuidor, a bomba, com os respectivos portes pagos, juntamente com
o recibo comprovativo da compra.

Eliminacao de residuos

Eliminagao de residuos dos aparelhos elétricos domésticos na Unido
Europea

O produto nao pode ser eliminado junto aos residuos ordinarios. Ele deve
ser levado separadamente a um recolhemento especial. Vocé tem que le-
var o aparelho ao recolhemento. Assim ele pode ser reciclado, contribuin-
do na protegdo do meio-ambiénte. Os servicos municipalizados podem
fornecer mais informagdes sobre os lugares de recolhemento.

20

Azok a személyek, akik nem ismerik j6l a hasznalati atmutatét, nem
hasznalhatjak a pumpat!

Rendeltetési cél
Merllémotor-szivattyl, motor kompletten epoxigyantaba éntve.

A pumpak rendeltetése vizben torténd mikodtetés; példaul: kerti tavak,
szokokutak, teraszkutak, szobai szokokutak, valamint sziréberendezések,
vizfolyBsok (patakok) stb. mikodtetése, illetve viz levegdztetése és
keringtetése.

Alkalmazasa uszémedencéknél (ill. iszé6medencékben) nem
megengedhetd!

A miszaki adatokat kérjik az adott berendezésen taldlhaté miszaki
adatlapon keresse.

Biztonsagi intézkedések

- Figyelem! Kerti tavak, illetve azok kdrnyezetében csak akkor hasznalhaté
a berendezés, amennyiben az megfelel az érvényes eldirasoknak. Kérjik,
forduljon ez lGigyben szakemberhez.

Hasznalat eldtt: a haldzati vezetéket és csatlakozét ellendrizze esetleges
sérllések miatt.

- A héldzati fesziiltséget illetve &ramnemet egyeztesse a berendezés
muszaki leirasaban talalhaté megfeleld adatokkal.

A pumpa kizarélag hibadram-védoékapcsolon (Fl-kapcsolé, 30mA)
keresztiill kapcsolhaté szabalyszerii véd6érintkezos dugaszolé
aljzatra.

A dugaszolé aljzatot viztdl védett terlileten, a t6 peremétdl minimum 2 m
tavolsagban kell elhelyezni (lasd 1 + 2. abra).

A halézati dugét dvjuk a nedvességtol!

A pumpan, katon vagy tavon végzett barmely munka megkezdése
el6tt a halézati dugoét kihuzni!

A pumpat nem szabad miikédtetni, ha személyek tarté6zkodnak a
vizben! (ilyen esetben a pumpat azonnal aramtalanitani!)

- Fontos! hal6zati csatlakozévezeték vagy a motor burkolata sérilése
esetén a pumpa hasznavehetetlen. Egyéni szerelése nem lehetséges,
mivel a csatlakozévezeték a motorburkolatba van épitve.

A pumpat soha ne l6gassa illetve szallitsa a hal6zati
csatlakozévezetéknélfogval

- A pumpat kizarélag vizben miikddtesse!

Uzembevétel (lasd 1 - 3. dbra)
Fontos! A pumpa nem futhat ,,szarazon‘
llyenkor nem zarhatok ki a berendezésben keletkezett karok.

Meritse a pumpat teljesen a vizbe. Ekkor a viz behatol a pumpatestbe.
Vizalatti Gzemeltetés esetében a minimalis vizmelységnek legalabb
12 cm-nek kell lennie ahhoz, hogy a berendezés ne szivjon levegét.
A vizhémérséklet ne haladja meg a 35° C-t.
A pumpat védeni kell fagy ellen.
A pumpat a halézati dugé halézati csatlakozéba valé bedugasaval
kapcsolhatja be.
A szlkségtelen szennyezddések elkerllése végett a pumpat mindig az
iszaplerakodas rétege felett, vizszintesen (kélap) helyezze el!
A pumpa csavaros csatlakozdira kilénféle tartozékokat kapcsolhat.
Szokokutak mikodtetése esetén a pumpanak stabilan és vizszintesen
kell allnia (kdlap).
A mozgatandé anyag kivant mennyiségét a szabalyoz6 csavarasaval
allithatja be. Lasd 3. abra.
- Székékutpumpak miikédtetésekor a fuvéka eltémodésének

elkeriilése érdekében fontos, hogy a pumpahoz altalunk mellékelt

sziirészivacsot épitse be.
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Szét- / 6sszeszerelés (lasd 4 - 7 abrakat)
1. Biztonsagi eldirasok betartasa!l
A pumpa aramtalanitasa!

2. Nyomijon ferdén a szlirdsapkara (1) és huzza ki a pumpabdl (8).

3. Huzza ki a szlroszivacsot (2) a szabalyozobdl / bedmlofedélbol (3/4).

4. Huzza ki a szabalyzot (3) a bedmldfedélbdl (4).

5. Csavarja el a bedmléfedelet (4) az dramutato jardsaval ellentétes
iranyba mintegy 20 fokkal.

6. Huzza ki a beomldfedelet (4) a pumpabdl (8).

7. Huzza ki a rotort (5) a pumpabdl (8).
A rotor (5) tengelye a pumpaban (8) és a bedmldfedélben (4) két
gumicsapagy kozt talalhato.

8. A rotor (5) a tengelyen elforgathatd.

9. Kérjuk a berendezés minden részét csak tiszta vizzel tisztitsa, ugy

hogy ezek k(")nnyen mozogjanak.
A tisztitas soran kérjuk kerilje az éles széli targyak hasznalatat.
10. A pumpét a kovetkezoképpen szerelheti ssze:
10.1. Helyezze a rotort (5) a pumpaba (8).
Kérjuk Ggyeljen a gumicsapagyak megfeleld helyzetére a
pumpéban (8) és a bedmlodfedelen (4).

10.2. A bedmldfedelet (4) a pumpaba (8) helyezni és az éramutatéd
jarasaval megegyez0 iranyba utkdzésig csavarni.

10.3. Helyezze a szabalyozét (3) megfeleld allasban a
bedmldfedélre (4).

10.4. A szlrdszivacsot (2) helyezze fel a szabalyozora /
bedmldfedélre (3/4).

10.5. Helyezze a szlrdfedelet (1) a pumpaba (8).

A kifogastalan mikodés érdekében ismételje meg ezt a folyamatot a
berendezés szennyez6désétdl illetve élettartamatdl fliggden.

Karbantartasa

Ahhoz, hogy az On altal vasarolt pumpa élettartamat jelentésen
meghosszabbithassa, valamint tokéletes mikédését biztosithassa,

a berendezés rendszeres karbantartasa és tisztitdsa szlkséges.

A karbantartasi munkak mindéssze néhany kézmozdulattal elvégezhetok;
lasd a szét-/ dsszeszerelésrdl fentiekben irtakat.

Karbantartasi intervallum

- Kezdetben ellendrizze pumpajanak rendeltetésszeri funkciéjat minden
nap, szlikség esetén tisztitsa meg a sziirét!

- A karbantartasi intervallum (teljes tisztitas) nagyban a viz
szennyezddésétdl figg. Ennek megfeleléen valassza a karbantartasi
munkak idépontjat.

Amennyiben hibas, kopott alkatrészeket fedezne fel a karbantartas soran,

azokat cserélje le a megfeleld alkatrészekkel. Lasd alkatrész megrendelés.

Tél - Karbantartas

Ovja berendezését a fagytol!

Osszel a pumpat tavolitsa el kertjébol és a leirasnak megfelelden tisztitsa
meg.

A tél folyaman a pumpat zart, fagymentes helységben tarolja!
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Alkatrész-megrendelés
Megrendelés esetén kérjik a kdvetkezd tablazat alapjan adja meg a kivant
alkatrész elnevezését, pumpatipust és cikkszamot (lasd 7. abrat is).

Poz. Elnevezés Pumpatipus Cikkszam

1 Szlrésapka elol M 500, M 800, M 1100 168/009077

2 Szurészivacs M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Szabalyozo6/ M 500, M 800, M 1100 168/009076

bedémldfedél

5 Rotor M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092

6 Szlrosapka hatul M 500, M 800, M 1100 168/009078

GAEANCIA-FELTETELEK

Az On altal vasarolt pumpéra 36 hénapos garanciat biztositunk, a szallitas
napjatél kezddédden. Ennek igazoldsa a szamla alapjan térténik. Az anyag,
vagy 6sszeszerelési-, megmunkalasi hibakbdl fakadé karokat a 36 hénapos
garanciaidon belll dijmentesen téritjik; dontéstinktol fliggden a hibas alkat-
rész szerelésével, vagy Ujjal térténd lecserélésével.

Azoknak a karoknak a megtéritése nem garancialis, amelyek a szaks-
zer(tlen beépités, kezelés, nem megfeleld karbantartas (vizkélerakodas),
fagy, illetve a berendezés lizemszer( kopéasa vagy szakszeritlen szerelési
munkalatok kévetkeztében keletkeznek. A pumpa barmilyen atalakitasa,
megvaltoztatdsa esetén - példaul a halézati csatlakozévezeték levagasa - a
garancia nem érvényes.

A pumpa szakszeritlen mikodtetésébol fakadd egyéb karokért nem
feleltink.

Garancialis esetben a hibas pumpat kérjlk, kildje el ciminkre
(kdltségmentesen), a szamlaval igazolva azt a szakkereskedést, ahol a
pumpét eldzoleg vasarolta.

A gyartmanyu késziillékek megsemmisitése

A maganhaztartdsokban hasznalt elektromos késziilékek megsemmisitése
az EU terlletén

A késziiléket nem szabad az egyéb hulladékokkal egytitt kidobni, hanem
elklldnitetten kell kezelni. Az On felel6ssége, hogy a késziiléket olyan
helyen adja le, ahol a megsemmisitése ill. Gjrahasznosithatésaga biztositva
van. Az On kdzelében 1évé megfeleld gylijtdhelyekrél a helyi hatésagoktol
kaphat felvilagositast.
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Osoby, ktére nie zapoznaly sie z instrukcja obstugi, nie moga uzywaé
pompy!

Przeznaczenie
Pompa wirnikowa z silnikiem zatopionym, kompletny silnik oblany zywica
epoksydowa.

Pompy przeznaczone sg do zastosowania w wodzie, jak np.: staw ogrodowy,
staw rybny, wodotrysk, fontanna tarasowa, fontanna pokojowa, do napedu
urzadzen filtrujgcych, biegu potokéw itd. oraz do napowietrzania i cyrkulacji
wody.

Zastosowanie w basenach kapielowych i ich otoczeniu jest
niedozwolone!

Dane techniczne zamieszczone sg na tabliczce znamionowe;j.

Srodki bezpieczeristwa

- Uwaga! Uzytkowanie w stawach ogrodowych i ich strefie ochronnej
dopuszczalne tylko wéwczas, gdy instalacja odpowiada obowigzujacym
przepisom.

Prosze zwrdcié sie do specjalisty elektroinstalatora.

Przed uzyciem: Sprawdzié, czy przewdd zasilania sieciowego i wtyczka nie
sg uszkodzone.

Napigcie zasilajace i rodzaj pradu musza byé zgodne z podanymi na
tabliczce znamionowej.

Pompa moze by¢ podiaczona do zgodnego z przepisami gniazda ze
stykiem ochronnym wytacznie poprzez wytacznik réznicowo-
pradowy (wytacznik Fl, 30mA).

Gniazdo przytaczeniowe umiesci¢ w strefie chronionej przed woda,

w odlegtosci co najmniej 2 m od brzegu stawu (patrz ryc. 1 + 2).
Wtyczke sieciowg stale chroni¢ przed wilgocia.

Przed wszelkimi pracami przy pompie, fontannie lub stawie wyjaé¢
wtyczke sieciowa z gniazda.

Pompa nie moze by¢ w ruchu, kiedy w wodzie przebywaja osoby!
(Wytaczyé pompe z sieci elektrycznej).

Wazne! W razie uszkodzenia przewodu zasilania sieciowego lub obudowy
silnika pompa nie nadaje si¢ do uzytku. Naprawa nie jest mozliwa,
poniewaz przewdd zasilania sieciowego jest na state zalany w obudowie
silnika.

Nigdy nie wiesza¢, ani nie przenosi¢ pompy za przewod zasilania
sieciowego.

Uzywaé pompy wylgcznie w wodzie!

Uruchomienie (patrz ryc. 1 - 3)
Wazne! Pompa nie moze pracowa¢ ,,na sucho*

Nie mozna wykluczyé wéwczas uszkodzenia urzadzenia.
- Zanurzy¢ kompletng pompe w stawie. Woda wnika do obudowy pompy.
Do eksploatacji pod woda wymagany jest poziom wody ok. 12 cm, aby
pompa nie zasysata powietrza.
Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.
Pompa musi by¢ chroniona przed mrozem.
Pompe mozna wiaczyé wktadajgc wtyczke zasilania sieciowego do
gniazdka.
Aby unikna¢ niepotrzebnego zanieczyszczenia, pompe w stawie ustawié¢
powyzej mutu, trwale i poziomo (ptyta kamienna)!
Do ztgczy gwintowanych pompy mozna podtgczy¢ dodatkowe akcesoria.
Przy pracy z dyszami wodotrysku pompa musi sta¢ trwale i poziomo (ptyta
kamienna).
- Zadang wydajno$¢ pompy mozna ustawi¢ poprzez obrét regulatora.
Patrz ryc. 3
Aby uniknaé zatkania dysz wodotrysku, nalezy zatozy¢ zataczong
gabke filtrujaca.
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Demontaz / montaz (patrz ryc. 4 - 7)
1. Zachowa¢ $rodki bezpieczenstwa.
Wytaczy¢ pompe z sieci elektrycznej!
Nacisna¢ z boku na pokrywe filtra (1) i wyciagna¢ ja z pompy (8).
Wyciagna¢ gabke filtrujgca (2) z regulatora/pokrywy otworu
wlotowego (3/4).
Wyciagna¢ regulator (3) z pokrywy otworu wlotowego (4).
Obréci¢ pokrywe otworu wlotowego (4) przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara o ok. 20°.
Wyciagna¢ pokrywe otworu wlotowego (4) z pompy (8).
Wyciagna¢ kompletny wirnik (5) z pompy (8).
O$ wirnika (5) osadzona jest w pompie (8) i w pokrywie otworu
wlotowego (4) w dwdch tozyskach gumowych.
Kompletny wirnik (5) daje sie obraca¢ na osi.
Oczysci¢ wszystkie czesci tylko czysta woda tak, zeby daty sie fatwo
poruszacé.
Nie uzywac zadnych przedmiotéw o ostrych krawedziach.
10. Zmontowa¢ pompe mozna nastgpujaco:
10.1. Kompletny wirnik (5) wsuna¢ do pompy (8).
Prosze zwréci¢ uwage na prawidtowe osadzenie fozysk
gumowych w pompie (8) i w pokrywie otworu wlotowego (4).

No ok ©b

© x

10.2. Pokrywe otworu wlotowego (4) wsuna¢ przekrecona do pompy
(8) i obrocié przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara do
oporu.

10.3. Regulator (3) w odpowiednim potozeniu wsung¢ na pokrywe
otworu wlotowego (4).

10.4. Gabke filtrujaca (2) wsunaé na regulator/pokrywe otworu
wlotowego (3/4).

10.5. Whtozy¢ pokrywe filtra (1) do pompy (8).

Dla nienagannej eksploatacji powtarza¢ ten proces w zaleznosci od zanie-
czyszczenia i czasu uzytkowania.

Konserwacja

Aby zdecydowanie przedtuzyé zywotno$¢ pompy i zapewnié jej nie naganne
dziatanie, zalecamy regularng konserwacje i czyszczenie.

Kazdy uzytkownik moze kilkoma ruchami reki bez problemu wykonaé
wszystkie prace konserwacyjne, patrz demontaz / montaz.

Czestotliwo$¢ konserwacji

- Na poczatku nalezy kontrolowa¢ prawidtowe dziatanie pompy codziennie i
w razie potrzeby oczyszczac filtry.

- Odstepy czasu pomigdzy koniecznymi pracami konserwacyjnymi
(kompletne czyszczenie) zalezg silnie od zanieczyszczenia wody w
stawie. Odstepy czasu nalezy dobra¢ odpowiednio.

W razie stwierdzenia w trakcie konserwacji uszkodzen lub zuzycia, nalezy

wymieni¢ odpowiednie czesci. Patrz zamoéwienie czesci zamiennych.

Konserwacja zimowa

Chronié¢ pompe przed mrozem!

Jesienig wyja¢ pompe ze stawu ogrodowego.

Oczysci¢ cata pompe zgodnie z instrukcja.

Przez zime przechowaé pompe w pomieszczeniu odpornym na dziatanie
mrozu.
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Zamoéwienie czesci zamiennych @ Hacoc He pa3peluaeTcA ucnonb3osaTtb nuuam, He 03HaKOMUBLUMMCA C
Przy zaméwieniu prosze podaé nazwe, typ pompy i nr art. z ponizszej tabeli pykosoacTsom!

(patrz réwniez ryc. 7).
HasHaueHune

lp. nazwa typ pompy nr art. LieHTpo6eXHbI HAcOC C MOrPy>KHbIM 3IEeKTPOABUraTENEM.
OnekTpoaBuraTesib NOMHOCTbLIO 3a/IMT 3MOKCUAHON CMOSON.

1 Przednia pokrywa filtra M 500, M 800, M 1100 168/009077
Hacocbl npegHasHayeHbl AnA NnpuMeHeHuA B Boae (Hanpumep, cagoBoM

2 Gabka filtracyjna M 500, M 800, M 1100 168/009075 npyay, PIGHOM Mpyay, hoHTaHe, BOAAHOM Kacka/e, KOMHATHOM (hOHTaHe)
[NA HarHeTaHWA BOAbl B (OUNbTPOBasIbHbIE YCTAHOBKM, UCKYCCTBEHHbIE
3/4 Regulator/ M 500, M 800, M 1100 168/009076 Py4bu U T. M., @ TAKXe [AN1A HaCbILEeHNA BOAbl BO3AYXOM W LMPKYNALMK
pokrywa wlotowa BOJAbI.
5 Wirnik komplet M 500 168/009070 MpumeHeHue B 6GacceitHax unu y 6acceitHoB He gonyckaeTcaA!
M 800 168/009071
M 1100 168/009092 TexHU4eckune AaHHble yKasaHbl Ha Tabnmyke AaHHbIX.
6  Pokrywa filtra z tylu M 500, M 800, M 1100 168/009078 Mepbi 6esonacHocTy
- BHumanume! Vicnonb3osaHue B cafoBbIx NpyAax v UX 3alMTHON 30He
[lonyckaeTcA TOMbKO B TOM Crly4ae, ecrnv 31eKTpoyCcTaHOBKa
WARUNKI GWARANCJI COOTBETCTBYET [EMCTBYIOLLMM NPeaAnucaHnam.
Niniejsza pompa jest objeta 36-miesieczng gwarancja, ktéra obowigzuje od OGparuTech K KBaNMULMPOBAHHOMY SNIEKTPUKY.
dnia dostawy na podstawie dowodu zakupu. Szkody, wynikajace z - Mepep vcnonb3oBaHMem: NPOBEPUTL CETEBOW NPOBOA 1 BUIIKY Ha
wad materiatowych lub produkcyjnych, usuwamy w okresie gwarancyj- OTCYTCTBME NOBPEXAEHUN.
nym bezptatnie lub wymieniamy uszkodzone elementy na nowe, wedtug - CeTeBoe HarnpAXeH1e 1 TN ToKa AOMKHbI COBMajaTh C AaHHbIMU Ha
naszego uznania. Gwarancja nie obejmuje szkdd, wynikajacych z btedow TabnmuKe faHHbIX. B
zamontowania lub obstugi, osadéw kamienia, zaniedbania zabiegéw - Hacoc paspeluaeTtca noaknioyaTtb TONbKO K Haanexallei poseTke
pielegnacyjnych, dziatania mrozu, normalnego zuzycia lub nieprawidtowej C 3alMTHBIM KOHTaKTOM, 3alWuLueHHON 30-MUimamnepHbIM
naprawy. Dokonywanie jakichkolwiek modyfikacji pompy, a przyktad obcigcie BbIKJIOYATEIEM 3alUMTbI OT TOKOB NOBPEXAEHUA.
przewodu sieciowego lub wtyczki sieciowej, powoduje utrate roszczen - PoseTka nonxHa GbITb pacnonoxeHa B 3alMLLEeHHOM OT BOfbl

gwarancyjnych. Nie ponosimy odpowiedzialnoéci za szkody nastepcze, MeCTe 1 Ha PAaCCTOAHWM HE MeHee 2 M OT Kpas npyAa (cm. puc. 1 + 2).
spowodowane awarig urzgdzenia lub jego nieprawidtowg eksploatacja. Bcerpa sawmare ceTeByto BAIKY OT Biaru.

W przypadkach objetych gwarancjg prosimy o przestanie do nas urzadzenia Mpexxae 4em npucTynaTb K KakuM-nu6o paboram Ha Hacoce, B
wraz z dowodem zakupu za posrednictwem sprzedawcy, u ktérego nabyli ¢oHTaHe N npyay, BbIHYTb CETEBYIO BUINKY U3 PO3ETKMU.

Panstwo urzadzenie. Wysyika jest bezptatna. He pa3speluaetca akcnnyaTtuposaTb HacocC, eCniv B BOAe HaxoAATCcA
noau! (OTaenuTb HacoC OT ANIEKTPOCETH).

BaxxHo! Mpu noBpexAeHNAX CeTEBOro NPOBOAA UK Kopryca

Utylizacja 3NEeKTPoABMraTeNiA HacoC CTaHOBUTCA HETOAHbIM AN1A AaSlbHENLWEro
MCcrnonb3oBaHNA. Ero peMoHT He BO3MOXEeH, Tak kak NpoBoA NMTaHnA
Utylizacja urzadzer elektrycznych przez uzytkownika w gospodarstwach HepasbemHO 3annT B Koprnyce aneKTpoaBuraTens.

Hukorga He noaBeLlLBaTh U HE HOCUTb HACOC 3a CETEBOM npoBsoa.

domowych UE
dkcnnyaTuposaTb Hacoc TONbKO B Bofe!

Produkt nie moze by¢ usuniety razem z innymi odpadkami, ale nalezy go
dowie$¢ do oddzielnego skladowiska. W paristwa wiasnym interesie jest,
aby urzadzenie zostato w odpowienimi miejscu zutylizowane i ponownie
wykorzystane, przyczyni sie to do ochrony Srodowiska. Dalsze informacje o
gminnych sktadowiskach otrzymaja panstwo w okregowych urzedach.

BBsop B akcnnyaTtauuto (cm. puc. 1 - 3)
BaxHo! He ponyckaetcAa pabota Hacoca BCyXxylo.
OT 3TOro HacoC MOXXeT NoBpPeAUTLCA.

MonHocTbio norpyanTe Hacoc B npya. MNpn 9Tom BoAa NpoHMKaeT B
Kopnyc Hacoca.
[lnA nonBoAHON 3KcrnyaTaumm Ha HacoCOM OMXKEeH 6bITb CNoii
BOAbI OKOMO 12 cM, 4TO6bl HACOC He BcacbiBan BO34yX.
- Temnepatypa BoApbl He JoMmKHa npesbiwarb 35°C.
Hacoc Heo6xoaumo 3awmuatb OT MOpO3a.
Bbl MOXXeTe BKMIOUUTL HACOC, BCTaBUB CETEBYIO BUNKY B PO3ETKY.
Bo nsbexkaHne HeHy>XHOro 3arpA3HEHNA YCTaHOBWUTE Hacoc B Npyay
YCTONYMBO Y FOPU3OHTASBHO HAZ OTIIOXKEHMAMM una (Ha KaMeHHON
nnuTte)!
Bbl MOXXeTe NoacoenHNTL NPUHAANEXHOCTU K pe3b6oBbIM
COeAMHeHnAM Hacoca.
Mpwn ncnonb3oBaHuM ¢ POHTAHHBIMM HAcaAKaMy HAacOC AOMXKEH CTOATb
YCTOMNYMBO U TOPU3OHTANBHO (HA KaMEeHHOW nnuTe).
Bbl MOXeTe oTperynuposath Tpebyemyto Npou3BoAUTENbHOCTb
HarHeTaHWA C NOMOLLbIO MOBOPOTHOrO perynATopa. Cm. puc. 3.
- Bo nsbexxaHue 3acopeHun hoHTaHHbIX HacafokK cneayet

ucnonb3oBaTh Npunaraemyto uUnNbTPOBasbHYIO ryoKy.
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Pa36opka u cbopka (cm. puc. 4 - 7)
1. CobnioganTe npasuna 6e3onacHoOCTy.
OTpenuTe Hacoc oT anekTpoceTu!
2. HaxmuTe cboky Ha konnayok cunbtpa (1) u cHUMuTE ero
C Hacoca (8).
BblHbTe chunbTpoBanbHyto rybky (2) ¢ perynaTopom 1 BXOAHOW
KPbILIKOW (3/4).
CHumHTE perynAaTop (3) C BXOAHOW KPbILWKK (4).
MoBepHUTE BXOAHYIO KPbILLKY (4) MPOTUB YacoBOWN CTPENKK
npménuanTenbHo Ha 20°.
BbiHbTE BXOAHYIO KPbILWKY (4) 13 Hacoca (8).
BbiHbTE 13 Hacoca (8) potop B c6ope (5).
Ocb poTopa (5) onupaeTcaA B Koprnyce Hacoca (8) 1 BO BXOAHON
KpbILWKe (4) Ha ABa Pe3NHOBbIX NOALWMMNHUKA.
PoTop B cb6ope (5) MOXHO BpalyaTb Ha OCK.
YTo6bl BCE AeTann COXpaHUnu XOpoLUyio MOABUXHOCTb, MONTE UX
TONbKO YNCTON BOLON.
He nonb3yiTecb 0CTPOKPOMOYHbIMY NpeaMeTamu.
10. CobpaTb HacoC MOXHO CrieaytoLmmM 06pas3om:
10.1. BcTaBbTe poTop B cbope (5) B Hacoc (8).
Y6eanTecb B TOM, YTO PE3VHOBbIE MOAWMUMHUKN 3aHANN
npaBuWIibHOE NOSIOXeHMe B Hacoce (8) 1 BO BXOAHOW

ok ®

~No
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KpbilKe (4).

10.2. BcTaBbTe BXOAHYIO KPbILWKY (4) B MOBEPHYTOM MONOXEHWN B
Hacoc (8) 1 noBepHWTe ee Mo 4acoBoW CTpenke Ao ynopa.

10.3. HapBuHbTe perynATop (3) B COOTBETCTBYIOLEM MONOXKEHNN HA
BXOAHYIO KPbILLKY (4).

10.4. HacapanTe dunbTpoBansHyto rybky (2) Ha perynatop u
BXOAHYIO KPbILLKY (3/4).

10.5. BcTaBbTe konnavok cunbTpa (1) B Hacoc (8).

[inA 6e3ynpe4Hoi paboTbl HAacoca NOBTOPANTE 3Ty Npoueaypy
B 3aBUCUMOCTM OT 3arpA3HEeHHOCTU BOAbl U OANTNTENbHOCTW NOJIb30BaHUA.

TexHuyeckoe obcnyxusaHue

YT06bI CYLLECTBEHHO YAJIMHUTBL CPOK CNy>6bl Hacoca 1 obecnevnTb ero
6e3ynpeyHyto paboTy, peKOMEHAYEM PerynApHO BbINOMHATL TEXHUYECKOe
06Cny>XnuBaHue N YNCTKY.

Jlto6or nonb3oBaTtenb MoxXeT 6e3 Npobnem BbIMONMHUTL BCe paboThbl MO
TEXHNYECKOMY OBCNY>XMBAHMIO, TaK KakK OHW 3aK/MIOHa0TCA B HECKOMbKNX
HeCnoXHbIX onepauuax, cM. pasaen ,Pasbopka n coopka‘

WHTepBanbl TEXHUYECKOro o6CNy>XuBaHuA

- Mpexae Bcero kaxabin AeHb NPoBepANTe Haanexatlyto paboTy Hacoca
n4ynctute Cbl/lﬂprbI no mepe HeOGXO,El,I/IMOCTI/I.

- ViHTepBanbl TeXHNYECKOro 06Cny>KMBaHNA (YUCTKM C pa3bopKo) CUITbHO
3aBUCAT OT 3arpA3HEHHOCTM BOAbI npyaa. Beibepute nHtepsansi
CaMOCTOATESbHO.

Ecnmn npn TeXHN4eckom Oﬁcﬂy)KI/IBaHI/II/I Bbl oﬁHapy)Kva HencnpaBHOCTb

VMW N3HOC, 3aMEHUTE COOTBETCTBYOWME AeTann. CM. 3akas 3anacHbix

yacTemn.

TexHuuyeckoe obcnyxuBaHue nepes 3SUMHUM CE30HOM

3awmwanTte Hacoc oT Mopo3a!

OceHbto BbIHbTE HACOC M3 Ca0BOro Npyaa.

MONHOCTBIO OYMCTUTE HACOC, KakK 3TO OMCAHO B 3TOM PYKOBOACTBE.
31MOi XpaHUTe HacoC B MOMELLEHUWN, B KOTOPOM TemnepaTypa He MoXeT
ONYCTUTHCA HKE HYNA.
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3akas 3anacHbIx YacTeun
Mpu 3akase yKaxunte HaMMeHOBaHWe 3anyacTu, TUM Hacoca 1 apTUKys U3
cnegywouen Tabnuubl (CM. Tak)xe puc. 7).

Mo3. HanmeHoBaHne Tun Hacoca ApTukyn
1 Konnadyok chunbTpa M 500, M 800, M 1100 168/009077
nepegHun

2  ®unbTpoBanbHaA rybka M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Perynatop / BxopHaA M 500, M 800, M 1100 168/009076
KpbILLKa
5 Potop B cbope M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092
6  Konnayok cunbTpa M 500, M 800, M 1100 168/009078
3aaHun
TAPAHTUA

CpoK rapaHTuM Ha JaHHbIN HAacoc cocTaBnAeT 36 mecALeB, Ha4YMHaA co
[HA nocTaBku. Yek ABNAETCA AoKa3aTenbCTBOM AaTbl NprobpeTeHuns.
[Monomku, cBA3aHHbIe ¢ 6pakom matepuana unu 6pakomM B U3roTOBEHNN,
no HalemMy YCMOTPEHUIO NN YCTPaHAIOTCA HAMU B TEHEHNEe BPEMEHN
rapaHT1M 6ecnnaTHoO UM COMaHHbIE AeTanu 3aMEHAITCA HAMN HOBBIMU.
[apaHTnA He pacnpocTpaHAeTCA Ha NONOMKW, CBA3aHHbIE C olmnbKamu,
[0NYLEHHbIMY MPU MOHTaXKe UK 06Cny>XX1BaHUU, B CBA3W C OTNOXEHUAMU
Kanbka, HeAOCTaTO4HbIM YXOA40M, BIMAHMEM MOPO3a, HOPMasbHbIM
MN3HOCOM VN PEMOHTHbIMW paboTamu, NPOBEAEHHBIMW HE JOMKHbLIM
o6pasom. MNpu NpoBeAeHNN N3MEHEHWIA C HACOCOM, Hanpumep, obpesaHvie
kabena NoACoeANHEHNA K ANEKTPOCETY UM CETEBOTO LUTEKepa, AeicTBune
rapaHTuM npekpaiiaeTcA. 3a NoNoMKK, CBA3aHHbIE C Ha3BaHHLIMU BbILLIE
[eCTBMAMU, KaK, Hanpyumep, oTka3 paboTbl Hacoca Unu ero ninoxas
paboTa Mbl He NepeHMMaemM OTBeTCTBEHHOCTW. B rapaHTuitHom cnyyae
BbILUNINTE HAM HAacCOC BMeCTe C A0Ka3aTeNlbCTBOM AaTbl MOKYMKM Yepes
npoaasLa creumanM3npoBaHHON TOProBn, y KOToporo Bl npuobpenu
AaHHbI Hacoc. Mpu aTom Bbl He onnayvBaeTe pacxonbl MO AOCTaBKe
Hacoca.

YcTpaHeHue npubopa

YcTpaHeHne OTCRYXXMBLLMX 3/IEKTPONPUMOOPOB B 4OMALLHMX XO3ANCTBAX
B EC

Mpubop Henb3A ycTpaHATb BMECTE C OCTaTOYHbIM MYCOPOM, @ HEO6X0ANMO
cAaTtb B crneuuarnbHbli NyHKT. Bbl HeCETe OTBETCTBEHHOCTDL 3a CAavy
npvéopa B NyHKT MO yTUAM3auum 1 BTOPUHHOMY UCTIONb3OBAaHUIO U, TaKUM
ob6pa3om, 3a oxpaHy OKpy>aroLen cpeapl. [JanbHenLwyo nHhopmMaumio

0 NyHKTax c6opa B Balwem ropoae Bbl MOXeTe NonyynTb Y MECTHbIX
BnacTe.
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Henkil6t, jotka eivat ole lukeneet kdyttoohjetta, eivat saa kayttaa
pumppua!
Kayttotarkoitus
Uppomoottorilla varustettu keskipakopumppu, moottori valettu
taydellisesti epoksihartsiin.

Pumput on tarkoitettu kaytettaviksi vedessa, kuten esim. puutarhalammi-
koissa, kalalammikoissa, ulkoja sisasuihkulahteissé tai suihkukaivoissa,
suodatinjarjestelmien kayttévoimaksi, virtauksen aikaansaamiseen
puroissa, vesiputouksissa jne., seké veden ilmastukseen ja
kierrattamiseen.

Laitetta ei saa kayttda uima-allasveden puhdistukseen!

Tekniset tiedot ilmenevat tyyppikilvesta.

Turvatoimia
- Huom.! Laitetta saa kayttaa puutarhalammikoissa ja niiden suoja-alueilla
vain, jos asennus on suoritettu ohjeiden mukaisesti.
Sahkoasennukset tulee antaa séhkourakoitsijan tehtavaksi.

- Ennen kayttoa: tarkista, etta verkkojohto/pistoke ei ole vaurioitunut.

- Verkkovirran tulee jannitteeltaén ja tyypiltdédn aina vastata tyyppikilvessa
ilmoitettuja tietoja.

- Pumppu tulee kytkea vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen, 30mA)
kautta maaraysten mukaiseen suko-pistorasiaan.

- Pistorasian tulee olla vedeltd suojatussa paikassa ja vah. 2 metrin paassa
veden reunasta (katso kuva 1 + 2).

- Verkkopistokkeen tulee aina olla suojassa kosteudelta.

- Verkkopistoke on irrotettava virtalahteesta ennen kaikkia pumpun,
kaivon tai lammikon parissa suoritettavia toita.

Pumppua ei saa kayttaa, kun vedessa on ihmisia!
(Pumppu irrotettava virtaldhteesta)

- Tarkeaa! Pumpusta tulee kayttdkelvoton verkkojohdon tai moottorin
koteloinnin vaurioituessa. Korjaaminen ei ole mahdollista, sill4 liitosjohto
on valettu kiinni moottorin kotelointiin.

- Ala milloinkaan ripusta tai kanna pumppua verkkojohdosta.

- Pumppua saa kayttaa vain vedessa!

Kayttoonotto (katso kuva 1 - 3)
Tarkeaa! Pumppua ei saa kayttaa ”"kuivana”.
Laite voi vaurioitua.

- Upota pumppu taydellisesti lampeen. Nain vesi paésee tunkeutumaan
pumpun runkoon.

- Vedenalaiseen kayttdéon vaaditaan vahintdan n. 12 cm veden korkeus,
jotta pumppu ei imisi iimaa.

- Veden lampétila ei saa olla korkeampi kuin 35 °C.

- Suojaa pumppu pakkaselta.

- Kaynnistad pumppu tyéntamalla pistoke pistorasiaan.

- Asenna pumppu pohjasakkakerrostumien ylapuolelle vélttadksesi sen
turhaa likaantumista. Asenna pumppu lammikkoon lujasti ja
vaakasuoraan (kivilaatta)!

- Pumpun kierreliitdntdihin voidaan asentaa lisdvarusteita.

- Suihkuldhteen suuttimien kanssa kaytettdessad pumpun on oltava
asennettuna tukevasti vaakasuoraan asentoon (kivilaatta).

- Pumpun toivottu sy&ttémaaré voidaan sa&taa kaantamalla saadinta.
Katso kuva 3.

- Jotta suihkuldahteen suutinten tukkeutumiselta valtyttaisiin, tulee
kayttaa mukana toimitettua suodatinsienta.
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Purkaminen/kokoaminen (ks. kuvat 4 - 7)

Ota huomioon turvatoimet.

Irrota pumppu virtaldhteesta!

Paina suodatinsuojaa sivulta (1) ja irrota se pumpusta (8) vetamalla.

Veda suodatinsieni (2) sédatimesté/vedenottolevysta (3/4).

Veda séadin (3) vedenottolevysta (4).

Kéanna vedenottolevya (4) n. 20° vastapaivaan.

Veda vedenottolevy (4) pumpusta (8).

Irrota koko roottori (5) pumpusta (8).

Roottorin (5) akseli on pumpussa (8) ja vedenottolevyssa (4) kahdessa

kumilaakerissa.

Roottoria (5) voidaan kaantaa akselilla.

Puhdista kaikki osat pelkalla puhtaalla vedelld, niin etté niitéd on helppo

likuttaa.

Ala kéyta apuna teravareunaisia esineita.

10. Pumpun asennus suoritetaan seuraavasti:

10.1. Tydnna roottori (5) pumppuun (8).
Varmista, ettd kumilaakerit ovat tukevasti paikallaan
pumpussa (8) ja vedenottolevyssa (4).

Nooh®N
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10.2. Aseta vedenottolevy (4) kddnnetyssa asennossa pumppuun (8)
ja kdénna myotapaivaan, rajoittimeen asti.

10.3. Tyonna saadin (3) vastaavassa asennossa vedenottolevylle (4).

10.4. Aseta suodatinsieni (2) sdatimelle/vedenottolevylle (3/4).

10.5. Aseta suodatinsuoja (1) pumppuun (8).

Toista toimenpide héiriéttdman toiminnan takaamiseksi likaisuudesta ja
kayttdajasta riippuen.

Huolto

Suosittelemme suorittamaan pumpun huolto- ja puhdistustyot
saanndllisesti pumpun elinian pidentdmiseksi ja moitteettoman toiminnan
varmistamiseksi.

Pumpun huoltotoimenpiteet ovat helposti ja nopeasti jokaisen kayttajan
suoritettavissa, katso Purkaminen/kokoaminen.

Huoltovalit

- Tarkista pumpun asianmukainen toiminta alussa joka péaiva ja puhdista
tarvittaessa suodatin.

- Kuinka usein huoltotoimenpiteet (tdydellinen puhdistus) on tarpeen
suorittaa, riippuu voimakkaasti lammikon veden likaisuudesta.
Valitse mydhemmat huoltovalit t&té silmallé pitéden.

Jos huomaat vikoja tai kulumista huollon yhteydessé, vaihda kyseessé

olevat osat uusiin. Katso Varaosien tilaaminen.

Talvihuolto

Suojaa pumppu pakkaselta!

Ota pumppu syksylla pois puutarhalammikosta.
Puhdista pumppu kokonaan ohjeen mukaisesti.

Sailytd pumppu talven yli pakkaselta suojatussa tilassa.
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Varaosien tilaaminen
limoita varaosia tilatessasi osan nimi sekd pumpun tyyppi ja tuotenumero
seuraavan taulukon mukaan (katso myés kuva 7).

Nro Nimitys Pumpun tyyppi Tuotenro

1 Etumainen suodatinsuoja M 500, M 800, M 1100 168/009077

2 Suodatinsieni M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Saadin/vedenottolevy M 500, M 800, M 1100 168/009076

5  Roottori téyd. M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092

6 Taimmainen suodatinsuoja M 500, M 800, M 1100 168/009078

TAKUUEHDOT

Télle pumpulle mydnnetddn 36 kuukauden takuu. Takuuaika alkaa
toimituspéivasta. Ostokuitti toimii takuutodistuksena. Materiaali- tai
valmistusvirheisté johtuvat viat korjaamme takuuaikana veloituksetta tai
vaihdamme vahingoittuneet osat, oman valintamme mukaan. Tama takuu
ei koske vahinkoja, jotka johtuvat asennus- tai kéyttovirheista, kalkkisa-
ostumista, puutteellisesta hoidosta, pakkasen vaikutuksesta, normaalista
kulumisesta tai epaasiallisista korjausyrityksista. Jos pumppuun tehdaan

muutoksia, kuten esim. verkkojohdon tai -pistokkeen katkaiseminen, takuu
raukeaa. Emme vastaa pumpun toiminnan keskeytymisen tai ep&asiallisen

kaytdn seurannaisvahingoista. Toiminta mahdollisessa takuutapaukses-
sa: laheta pumppu ja ostotodistus meille (maksutta) sen ammattiliikkeen
kautta, josta ostit pumpun.

Jatehuolto

Sahkolaitteiden yksityiskayttdjan jatehuolto EY:n kotitalouksissa
Tuotetta ei saa heittdd muun talousjatteen yhteydessa, vaan se on
eritellen kierratettdva eri osien mukaisesti. Kayttaja on vastuussa, etta
laitteisto kierratetddn ymparistda suojaten tarkoituksenmukaisessa

jatteiden huoltoasemassa. Paikalliselta viranomaiselta saa tarkempia
tietoja kyseesséolevista kunnallisista erittely- ja kierrdtysasemista.
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Osoby, ktoré nie sii oboznamené s navodom na obsluhu, nesmu
cerpadlo pouzivat!

Uéel pouzitia
Odstredivé ¢erpadlo s ponornym motorom, Motor je kompletne zaliaty v
epoxidovej Zivici.

Cerpadla st uréené na pouzitie vo vode, ako je napr.: zahradny rybnik,
chovny rybnik, fontana, fontdna na terasy, izbova fontana, na prevadz-
ku filtraénych zariadeni, potd¢ikov atd’., ako aj na prevzdusnenie vody a
cirkulaciu.

Pouzitie v alebo pri bazénoch nie je pripustné!

Technické udaje si vyberte z typového Stitka.

Bezpecénostné opatrenia

Pozor! Pouzivanie v zahradnych rybnikoch a v ich ochrannej vzdialenosti
je pripustné len vtedy, ak instalacia zodpoveda platnym predpisom.
Obratte sa, prosim, na odbornika v oblasti elektrotechniky.

Pred pouzitim: Prekontrolujte sietovy pripajaci kabel a zastrcku, ¢i nie su
poskodené.

Sietové napatie a druh el. pridu sa musia zhodovat s idajmi na typovom
Stitku.

Cerpadlo sa smie zapojit len cez ochranny vypinaé proti chybnému
prudu (spinaé Fl, 30mA) do vhodnej zasuvky s ochrannym kolikom.
Pripajaciu zasuvku umiestnite v oblasti chranenej pred vodou a min. 2 m
od okraja rybnika (vid’ obr. 1 + 2).

Sietovu zastréku neustale chrarite pred vihkostou.

Pred kazdou pracou na €erpadle, fontane alebo rybniku vytiahnite
sietovu zastrcku.

Cerpadlo nesmie byt prevadzkované, ked' sa vo vode zdrziavaju
osoby! (Cerpadlo odpojte od elektrickej siete).

Délezité! Pri poSkodeniach sietového pripajacieho kabla alebo bloku
motora je ¢erpadlo nepouzitelné. Oprava nie je mozna, lebo pripajaci
kabel je v v bloku motora pevne zaliaty.

Cerpadlo nikdy nevesajte alebo neprenasajte uchopenim za pripajaci
kabel.

Cerpadlo prevadzkuijte len vo vode!

Uvedenie do &innosti (vid' obr. 1 - 3)

Délezité!

Cerpadlo nesmie bezat ,, nasucho ,,.

. Vtedy nie su vyluéené poskodenia na pristroji.

Cerpadlo ponorte kompletne do vasho rybnika. Popri tom vnikne voda do
telesa Cerpadla.

Pre prevadzku pod vodnou hladinou je potrebny stav vody cca 12 cm, aby
¢erpadlo nenasalo Ziadny vzduch.

Teplota vody nesmie prekro€it hranicu 35°C.

Cerpadlo musi byt chranené pred mrazom.

Cerpadlo moZete zapnut prostrednictvom zasunutia sietovej zastréky do
zasuvky.

Aby sa predislo zbyto¢nému znedisteniu, postavte ¢erpadlo vo Vasom
rybniku nad kalové usadeniny, postavte ho pevne a do vodorovnej polohy
(kamenna platiia)!

Na zavitové pripojky ¢erpadla mozete pripoijit prislusenstvo.

Pri prevadzke spolu s dyzami fontany musi ¢erpadlo stat pevne a
vodorovne (kamenna platria).

Prostrednictvom zato€enia regulatora mézete nastavit Zelané dodavané
mnozstvo. Vid’ obr. 3.

Aby sa predislo upchaniu dyz fontany, mali by ste pouzit prilozent
filtraéna Spongiu.
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Demontaz / Montaz (vid' obr. 4 - 7)
1. Dodrzujte bezpecnostné opatrenia.
Cerpadlo odpojte od siete!

2. Zboku zatlaéte na filtracny kryt (1) a stiahnite ho z ¢erpadia (8).

3. Stiahnite filtraénu $pongiu (2) z regulatora/vtokového krytu (3/4).

4. Stiahnite regulator (3) z vtokového krytu (4).

5. Potocte vtokovym krytom (4) proti smeru hodinovych ruciciek o cca 20°.

6. Stiahnite vtokovy kryt (4) z ¢erpadla (8).

7. Stiahnite rotor kompl. (5) z erpadla (8).
Os rotora (5) je vloZzena v ¢erpadle (8) a vo vtokovom kryte (4) v dvoch
gumenych loZiskach.

8. Rotor kompl. (5) sa da& na osi otacat.

9. VSetky diely Cistite, prosim, len pomocou Cistej vody tak, aby sa dali

ahko pohybovat.
Neberte si na pomoc Ziadne predmety s ostrymi hranami.
10. Cerpadlo zmontujte nasledovnym sposobom:
10.1. Rotor kompl. (5) nasunte na ¢erpadlo (8).
Dbajte, prosim, na spravne ulozenie gumenych lozisk v
Cerpadle (8) a vo vtokovom kryte (4).

10.2. Vtokovy kryt (4) nasurite nakratenim na ¢erpadlo (8) a v smere
hodinovych Ruciciek zato¢te az na doraz.

10.3. Regulator (3) posurite na vtokovom kryte (4) do vhodnej pozicie.

10.4. Filtraénl $pongiu (2) nasurite na regulator/vtokovy kryt (3/4).

10.5. Filtracny kryt (1) nasurite na ¢erpadlo (8).

Pre bezchybnu prevadzku opakuijte tento postup podla zneg&istenia a dizky
prevadzky.

Udrzba )

Aby sa zretelne predlizila Zivotnost vasho cerpadla a aby sa zabezpedila
jeho bezchybna funkénost, odpord¢ame pravidelnu Udrzbu a Cistenie.
Pomocou niekolkych malych ukonov si méze kazdy uzivatel bez
problémov vykonat vSetky Udrzbarske prace, vid Demontaz / Montaz.

Intervaly udrzby

- Na zacdiatku kontrolujte kazdy den primeranud funkénost vasho ¢erpadla a
prip. vydistite filtre.

- Casové odstupy nutnych udrzbarskych prac (kompletné cCistenie) sa pevne
riadia znecistenostou vody v rybniku.
Neskor si zvolte adekvatne ¢asové odstupy.

V pripade, Ze by sa pri Udrzbe zistili poruchy alebo opotrebenie, prislusné

dielce nahradte. Vid’ Objednavanie si ndhradnych dielcov.

Zimna udrzba

Chrante ¢erpadlo pred mrazom!

Na jeseri vyberte ¢erpadlo zo zahradného rybnika.

Cerpadlo kompletne vycistite podla navodu.

Cerpadlo pocas zimy ulozte v miestnosti chranenej pred mrazom.
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Objednavanie si nahradnych dielcov

Pri objednavke uvedte, prosim, oznacenie, typ ¢erpadla a ¢islo tovaru z
nasledujucej tabulky (vid' aj obr. 7).

Por. Oznacenie Typ Cerpadla Cis. tovaru
1 Filtracny kryt vpredu M 500, M 800, M 1100 168/009077
2  Filtracna $pongia M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Regulator/vtokovy kryt M 500, M 800, M 1100 168/009076

5  Rotor kompl. M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092
6  Filtracny kryt vzadu M 500, M 800, M 1100 168/009078

ZARUCNE PODMIENKY

Na toto ¢erpadlo mate zaruku na dobu 36 mesiacov, ktora za¢ina plynut v
derl dodavky. Ak dékaz plati doklad o kupe. Skody, ktoré spogivaju v
materidli alebo chybach poéas spracovania, opravime v ramci nasej
zarucnej doby bezplatne alebo vymenime poskodené ¢asti, zakazdym
podla nasho vyberu. Skody, ktoré boli spésobené nespravnym
zabudovanim a obsluhou, vapenatymi usadeninami, nedostatoénym
oSetrovanim, vplyvom mrazu, normalnym opotrebenim alebo neodbornym
pokusom o opravu, nespadaji pod tito zaruku. Ak budu na ¢erpadle
urobené zmeny, napr. odstrihnutie pripojného vedenia alebo sietovej
zastréky, narok na zaruku zanika. Za nasledné skody, ktoré vzniknu
vypadkom ¢Eerpadla alebo neodbornou prevadzkou, neruéime. V pripade
uplatnenia zaruky nam prosim bezplatne zaslite ¢erpadlo s dokladom

o zakUpeni prostrednictvom Vasho odborného predajcu, u ktorého ste
Eerpadlo kupili.

Odstranenie

Odstranenie elektrickych spotrebicov uzivatelom v sukromnych
domacnostiach v EU

Produkt nesmie byt odstraneny spolu so zostatkovym odpadom, ale musi
sa dat do samostatneho zberu(odpadu). Je na vasej zodpovednosti tento
spotrebic(pristroj) odovzdat na zodpovednom mieste k jeho odstraneniu a
znovuzuzitkovaniu a tym prispiet k zachovaniu zivotneho prostredia. Blizsie
informacie o vasich prislusnych miestach zberu(odpadu) sa dozviete na
miestnych uradoch.
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Osoby, které nebyly seznameny s navodem k obsluze, Nesmi ¢erpadlo
pouzivat!

Ugel pousziti
Odstredivé ¢erpadlo s ponornym motorem, motor kompletné zality do
epoxidové pryskyfice.

Cerpadla jsou uréena pro pouziti ve vodé, jako jsou napi: zahradni jezirka,
rybnicky, fontany, terasové fontany, pokojové fontany, k provozu filtracnich
zafizeni, potGcku atd. a k provzdusriovani a cirkulaci vody.

Pouziti v nebo u plaveckych bazéni neni dovoleno!
Technické udaje jsou uvedeny na typovém Stitku.

Bezpecénostni opatieni

- Pozor! Pouziti v zahradnich jezirkach a jejich bezpe¢nostnim pasmu je
dovoleno pouze v piipadé, Ze instalace odpovida platnym predpisim.
Obrafte se prosim na odborného elektroinstalatéra.

Pfe pouzitim: Zkontrolujte sitové vedeni a zastréky co se tyce poskozeni.
Sitové napéti a druh proudu se musi shodovat s Gdaji na typovém stitku.
Cerpadlo smi byt pfipojeno pouze pies ochranny spina¢ chybného

proudu (spina¢ Fl, 30mA) do fadné zasuvky s ochrannym kontaktem.

- Zasuvku umistéte na misto chranéné proti vodé a min. 2 m od kraje
jezirka (viz obr. 1 + 2).

Zasuvku stale chrarite proti vihkosti.

Pred kazdou praci na ¢erpadle, fontané nebo v jezirku vytahnéte
sitovou zastréku.

Cerpadlo nesmi byt v provozu, pokud jsou ve vodé lidé! (Odpojte
Cerpadlo ze sité)

Dulezité! Pii poskozeni sitového vedeni nebo télesa motoru je ¢erpadio
nepouzitelné. Oprava neni mozn4, protoze napajeci kabel je zalité do
télesa motoru.

Cerpadlo nikdy nezavéSujte ani nepfenasejte za napéjeci kabel.
Cerpadlo provozujte jen ve vodé!

Uvedeni do provozu (viz obr. 1 - 3)
Dilezité! Cerpadlo nesmi bézet ,,na sucho’
Nelze pak vylouéit poskozeni ptistroje.

- Cerpadlo zcela ponofte do jezirka. Pfitom do télesa ¢erpadia vnikne voda.

Pro provoz pod vodou je potiebnda hloubka vody cca 12 cm, aby c¢erpadlo
nenasavalo vzduch.

Teplota vody nesmi prekrocit 35°C.

Cerpadlo musi byt chranéno pfed mrazem.

Cerpadlo mUzete zapnout zastréenim zastréky do zasuvky.

Aby se zabranilo zbyteénému znegisténi, instalujte Cerpadlo ve vasem
jezirku pevné a vodorovné nad kalovymi nanosy (na kamennou desku!)
- Na zavitové spoje ¢erpadla mizete pfipojit pfislusenstvi.

Pfi provozu s fontanovymi tryskami musi ¢erpadlo stat pevné a vodorovné
(kamenna deska).

Pozadovany vykon ¢erpadla miZete nastavit oto¢enim regulatoru.

Viz obr. 3.

Aby se zabranilo ucpani fontanovych trysek, méli byste pouzit
dodavanou filtracni houbu.
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Demontaz / Montaz (viz obr. 4 - 7)
1. Dodrzujte bezpeénostni pokyny.
Odpojte ¢erpadlo ze sité!

2. Stisknéte z boku filtraéni hlavici (1) a sejméte ji z Cerpadla (8).

3. Vytahnéte filtracni houbu (2) z regulatoru/vtokového viko (3/4).

4. Vytahnéte regulator (3) z vtokového vika (4).

5. Otocte vtokové viko (4) proti sméru hodinovych ruci¢ek o cca 20°.

6. Vytadhnéte vtokové viko (4) z ¢erpadla (8).

7. Vytadhnéte rotor (5) z ¢erpadla (8).
Hfidel rotoru (5) je v erpadle (8) a ve vtokovém viku (4) osazena ve
dvou pryzovych loziskach.

8. Rotorem (5) Ize na hfideli otacet.

9. Ocistéte prosim vSechny dily Cistou vodou, aby se mohly lehce

pohybovat.
Nepomahejte si zadnymi ostrymi pfedméty.
10. Montaz ¢erpadla probiha nasledovné:
10.1. Zasunte rotor (5) do ¢erpadla (8).
Dbejte prosim na spravné usazeni pryzovych loZisek
v Cerpadle (8) a vtokovém viku (4).

10.2. Vtokové viko (4) nasunout do ¢erpadla (8) a po sméru hodi
novych ruci¢ek zaSroubovat na doraz.

10.3. Regulator (3) nasunout v pfislusné poloze na vtokové viko. (4)

10.4. Filtraéni houbu (2) nasadit na regulator/ vtokové viko (3/4).

10.5. Filtracni hlavici (1) nasadit na ¢erpadlo (8).

Pro zajisténi bezporuchového chodu opakuijte tento postup v zavislosti na
znecisténi a délce provozu.

Udrzba

Aby se podstatné zvysila Zivotnost ¢erpadla a zajistila bezvadna funkce,
doporuéujeme provadét pravidelnou udrzbu a ¢isténi.

Pomoci jednoduchych tkonll mize kazdy uZivatel bez problému
provadét udrzbu, viz demontaz / montaz.

Intervaly udrzby

- Nejprve kazdy den zkontrolujte fadnou funkci Vaseho ¢erpadla a pfipadné
vycistéte filtr

- Casové intervaly pro nutnou Udrzbu (kompletni vycisténi) se fidi
znedisténim vody v jezirku.
Zvolte si ¢asové intervaly podle situace.

Pokud byste pfi udrzbé zjistili zavady nebo opotiebeni, vymérite pFislusné

dily. Viz objednévka nahradnich dild.

Zimni udrzba

Chraiite ¢erpadlo pfed mrazem!

Na podzim ¢erpadlo vytahnéte z jezirka.

Cerpadlo kompletné vycistéte podle navodu.

Pfes zimu uskladnéte ¢erpadlo v mistnosti chranéné proti mrazu.
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Objednéavka nahradnich dilt
U objednavek uvadéjte oznaceni, typ ¢erpadla a ¢islo vyrobku z
nasledujici tabulky (viz také obr. 7).

Polozka Oznaceni Typ Cerpadla Cislo vyrobku

1 Predni filtracni M 500, M 800, M 1100 168/009077
kloboucek

2 Filtracni houba M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Regulator/kryt ndbehu M 500, M 800, M 1100 168/009076

5  Kompletni rotor M 500 168/009070

M 800 168/009071

M 1100 168/009092

6  Zadni filtracni M 500, M 800, M 1100 168/009078
kloboucek

ZARUCNI PODMINKY

Pro toto ¢erpadlo mate narok na poskytnuti zaruky v trvani 36 mésicd,
ktery zacina se dnem dodéni. K tomuto Ucelu slouZi jako potvrzeni doklad
o zaplaceni. Skody, které maji plivod ve vadé materialu nebo v chybném
zpracovani bezplatné opravime béhem zaruéni Ihity nebo podle naseho
uvazeni nahradime po$kozené dily. Skody, které vznikly chybou v montazi
nebo obsluze, kvli vApennym usazenindm, nedostatecné péci, pisobenim
mrazu, normalnim opotfebenim nebo neodbornymi pokusy o opravu, pod
tuto zaruku nespadaji. Objevi-li se na vasem ¢erpadle zmény, napfiklad
odfiznuté vedeni pfipojky na sit nebo sitové zastréky, narok na

poskytnuti zaruky zanika. Za nasledné skody vzniklé vypadkem cerpadla
nebo neodbornou manipulaci nezodpovidame. V ptipadé pozadavku zaruky
nam, prosim, ¢erpadlo bezplatné poslete spolu s dokladem o koupi od
vaseho specializovaného obchodnika, u kterého jste ¢erpadlo koupili.

Likvidace

Likvidace elektrickych pfistroji uzivateli v soukromych domacnostech v EU
Produkt se nesmi odstrariovat spolu se zbytkovym odpadem, ale musi se
dovést k oddélenému sbéru. Vy zodpovidate za odevzdani pfistroje na
nalezitém misté k likvidaci a opakovanému zhodnoceni, a tim pfispivate

k ochrané Zivotniho prostfedi. Bliz$i informace k Vasim pfislusnym
komunélnim sbérnam dostanete na mistnich Gfadech.
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Osebe, ki niso seznanjene z vsebino navodila za uporabo, ne smejo
uporabljati érpalko!

Namen uporabe
Rotirna ¢rpalka z potopnim motorjem, motor je v celoti zalit v epoksidno
smolo.

Crpalke so predvidene za uporabo v vodi, kot n. pr: v vrtnih vodnjakih,
ribnikih, fontanah, stopni€astih fontanah, sobnih fontanah, za obratovanje
filtrirnih sistemov, umetnih potokov itn., kot tudi za prezracitev in pretakanje
vode.

Uporaba v ali ob plavalnih bazenih je prepovedana!
Tehniéni podatki so odtisnjeni na oznaki tipa.

Varnostni ukrepi

- Pozor! Uporaba v vrtnih vodnjakih in njihovem za$¢&itenem prostoru

je dovoljena samo v primeru, ¢e je postavljena v skladu z veljavnimi
predpisi.

Prosimo Vas, da o tem povprasate strokovnjaka za elektriko.

Pred uporabo: preverite prikljuéni kabel in vtika¢ glede poSkodb.
Omrezna napetost in vrsta elektricnega toka morajo ustrezati podatkom na
oznaki tipa.

Crpalko je dovoljeno prikljuéiti samo prek zas¢€itnega stikala
(Fl-zas¢itno stikalo, 30 mA) na brezhibno zas¢itno vti¢nico.
Prikljuéna vti¢nica mora biti na mestu, ki je zas¢iteno pred vodo, ter
najmanj 2 m oddaljeno od roba vodnjaka (glej sliko 1 + 2).

Vtikac je treba vedno &¢ititi pred vodo.

Pred marsikaterim delom v zvezi s €rpalko, fontano ali vodnjakom
izvlecite vtika¢ iz vti€nice. Crpalka ne sme biti vklopljena, ¢e se
ljudje nahajajo v vodi! (Crpalko izkljuéite iz elektri¢nega omrezja).
Pomembno! Ce sta poSkodovana priklju¢ni kabel ali ohisje motorja, je
¢rpalka neuporabljiva. Popravilo ni mozno zato, ker je priklju¢ni kabel trdno
zalit v motornem ohisju.

- Crpalko nikoli ne obesajte na priklju¢ni kabel ter je na ta naéin ne
prena$ajte.

Crpalka je izkljuéno namenjena uporabi v vodi!

Spusé&anje v pogon (glej sliko 1 - 3)
Pomembno! Crpalka ne sme obratovati brez vode.

V tem primeru lahko pride do poskodovanija.
Potopite ¢rpalko v celoti v Va$ vodnjak. Pri tem voda vdre v telo érpalke.
Za podvodno obratovanje je nujna viSina vode od okrog 12 cm, da ¢rpalka
ne bi vsesala zrak.
Temperatura vode ne sme presegati 35°C.
Crpalko je treba zaScititi pred zamrzovanjem.
- Crpalko lahko vklopite tako, da vtaknete vtika¢ v vti¢nico.
Da bi ¢rpalko izognili nepotrebni umazaniji, postavite jo v Vas vodnjak nad
mulj, trdno in vodoravno (na kameno plosco)!
Na navojnih prikljuckih ¢rpalke lahko prikljucite pribor.
Pri obratovanju s $obami za fontane ¢rpalka mora biti v trdnem in
vodoravnem poloZaju (na kameni plosci).
Zeljeno koli¢ino vode lahko nastavite z vrtenjem regulatorja. Glej sliko 3.
Da bi preprecili zamasanje $ob za fontane, morate uporabljati
priloZeno filtrsko spuzvo.
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Demontaza / montaza (glej slike 4 - 7)

1. Upostevajte varnostne ukrepe.

I1zkljucite ¢rpalko iz elektriénega omrezja!

Pritisnite pokrov filtra ob strani (1) ter ga snemite s ¢rpalke (8).

Snemite filtrsko spuzvo (2) z regulatorja / vto¢nega pokrova (3/4).

Snemite regulator (3) z vtoénega pokrova (4).

Obrnite vtoéni pokrov (4) za okrog 20° nasprotno od smeri urnega

kazalca.

Izvlecite vto¢ni pokrov (4) iz ¢rpalke (8).

Izvlecite rotor (5) iz ¢rpalke (8).

Osovina rotorja (5) je v €rpalki (8) in v vtoénem pokrovu (4) vtaknjena v

dva gumijasta lezaja.

8. Rotor (5) se lahko vrti na osovini.

9. Cistite vse dele samo z bistro vodo, tako da se laze gibajo.

Ne uporabljajte pri tem nobenih ostrih predmetov.

10. Crpalko lahko montirate na naslednji nacin:

10.1. Rotor (5) vtaknite v ¢rpalko (8).
Prosimo Vas, da pazite na natanéni polozaj gumijastih lezajev
v &rpalki (8) in v vtoénem pokrovu (4).

ahwn

No

10.2. Vtaknite vtoéni pokrov (4) v ¢rpalko (8) ter ga vrtite v smeri
urnega kazalca do omejevala.

10.3. Vrinite regulator (3) v ustreznem poloZaju na vto¢ni pokrov (4).

10.4. Nataknite filtrsko spuzvo (2) na regulator / vto¢ni pokrov (3/4).

10.5. Vtaknite pokrov filtra (1) v ¢rpalko (8).

Za brezhibno obratovanje ponovite tisti postopek v skladu z intenziteto
umazanije in trajanjem obratovanja.

Vzdrzevanje

Da bi v vegji meri podalj$ali zivljensko dobo VaSe Erpalke ter poskrbeli za
njeno brezhibno funkcioniranje, priporoéamo Vam redno vzdrzevanje in
ciscenje.

Vsaki uporabnik lahko v nekaj potezah opravi vsa vzdrzevalna dela brez
tezav, glej demontazo / montazo.

Vzdrzevalni intervali

- Na zacgetku vsakodnevno preverjajte redno funkcioniranje Vase ¢rpalke ter
Cistite filter po potrebi.

- Intervali nujnih vzdrzevalnih del (kompletno ¢&iS¢enje) so odvisni od
umazanosti vode v vodnjaku.

. Pozneje dologite intervale primerno potrebam.

Ce med vzdrzevalnim delom ugotovite okvare ali poSkodbe ter zamenjate

ustrezne dele. Glej narogilo rezervnih delov.

Vzdrzevanje pozimi

Zasgitite VaSo ¢rpalko pred zmrznjenjem!

Jeseni vzemite ¢rpalko ven iz VaSega vrtnega vodnjaka.

Temeljito ocistite ¢rpalko v skladu z navodilom.

Shranite ¢rpalko pozimi v prostoru, ki je zas¢iten pred zmrnjenjem.
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Narogéilo rezervnih delov

Prosimo Vas, da v primeru narogila rezervnih delov uporabite
podatke o nazivih, tipih ¢rpalk in tevilkah artiklov, ki so odtisnjeni
v nasledniji tabelici (glej tudi sliko 7).

Poz. Naziv Tip &rpalke St. art.
1 Spredniji pokrov filtra M 500, M 800, M 1100 168/009077
2  Filtrska spuzva M 500, M 800, M 1100 168/009075

3/4 Regulator/pokrov vhoda M 500, M 800, M 1100 168/009076

5  Rotor kpl. M 500 168/009070
M 800 168/009071
M 1100 168/009092

6  Zadniji pokrov filtra M 500, M 800, M 1100 168/009078

GARANCIJSKI POGOJI

Pravice iz garancije na to Erpalko trajajo 36 mesecev zacensi od dneva
dostave. Kot dokazilo velja originalni ra¢un. Skode, ki izvirajo iz napak v
materialu in obdelavi, bomo po lastni presoji brezplaéno popravili v danem
garancijskem roku ali zamenjali poSkodovane dele. Skode, ki so nastale
zaradi napak pri vgradniji ali uporabi, usedlin apnenca, pomanjkljive nege,
pozebe, normalne izrabe ali nestrokovnih poskusov popravil, niso zajete s to
garancijo. Pri spremembah na &rpalki, npr. rezanju prikljuénega omreznega
kabla ali omreznega vti€a, prenehajo veljati pravice iz garancije. Ne
prevzemamo odgovornosti za posledi¢ne Skode, ki so nastale zaradi izpada
¢rpalke ali nestrokovne uporabe. V primeru uveljavljanja pravice iz garancije
vas prosimo, da nam ¢rpalko z dokazilom o nakupu brezpla¢no posljete
preko strokovnega prodajalca, pri kateremu ste kupili ¢rpalko.

Odlaganje

Odlaganie elektriénih aparatov v zasebnih gospodinjstvih v EU

Izdelek ne smete dati med obic¢ajne smeti, temve¢ med posebne lo¢ene
odpadke. Odgovorni ste za to, da bo aparat kon€al na primernem mestu in

bil predelan, saj boste s tem pripomogli k varstvu okolja. Ve¢ informacij o
pristojnih komunalnih zbirali$¢ih odpadkov dobite na krajevnih uradih.
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